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Annotation. The aim of our article is to show how the word-formative meanings of possibility and necessity
are expressed in German derivative words; to determine the internal structure of appropriate derivative
models as well as to outline ways of their realization; to ascertain the structural and semantic features of the
corresponding word-building constructions; to describe the inventory of word-building tools and their
relationship; to classify word-building affixes according to formal, content-wise and pragmatic
characteristics; to analyze the derivatives collected from dictionaries, magazines, various artistic fiction
works, in which the word-building meanings of possibility and necessity are manifested.

In the article we use different methods of research, namely, Immediate Constituent Analysis (IC
Analysis), transformation, contrast, description and substitution methods, but we mainly rely on the
principles of content-oriented word formation and on descriptive methods.

Results of the research are as follows: suffix derivatives are used in the German language to express
the lexical meanings of possibility and necessity. We have considered up to 120 word-building constructions,
in which different semantic nuances are revealed, in particular, the nuances of active and passive possibility,
as well as necessary need and duty. We have separately analyzed each of the word-building suffixes involved
in the formation of the word-building meanings of possibility and necessity.

The material discussed in the article leads to the conclusion that despite the different ways of
formation, all the derivatives discussed by us serve to express the literal meanings of possibility and
necessity. The base component is also different in them: it can be a noun or a root of a verb.

Keywords: Derivational model, suffix, word-formative meaning, possibility, necessity
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AnHoramus. llens Hamiell cTaThM - MOKa3aTh, KaK CIOBOOOPAa30BaTENbHBIC 3HAYCHUS BO3MOXXHOCTU U
HEOOXOTUMOCTH BBIPKAIOTCS B HEMEIKHX MPOM3BOHBIX CIOBaX; OMPEACIUTh BHYTPEHHIO CTPYKTYpPY
COOTBETCTBYIOIIUX TIPOMU3BOJHBIX MOJICNCH, & TakKe HaMETHTh NYTH WX pealii3alid; yCTaHOBUTH
CTPYKTYpHBIE M CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIHMX CIOBOOOpPa30BaTENbHBIX KOHCTPYKLHMH;
ONMHCaTh TMEpPEeYeHb CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB W WX  B3aWMOCBA3M; KJIacCU(DUIUPOBATH
cinoBooOpaszoBarenbHbie a@PUKCEI B COOTBETCTBHM ¢ (OPMATBHBIMH, COACPXKATCIBHBIMA U
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MPAarMaTHYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMU; MTPOAHATIM3UPOBATh JICPHUBATHI, COOPAHHBIC U3 CIIOBAPEH, KYPHAJIOB,
ra3ceT, pa3JIMYHbIX XYJOXCCTBCHHLIX HpOI/I3BeI[eHI/II>'I, B KOTOPBIX MNPOSABIIAIOTCA CJ'IOBOO6pa3OBaTeJH)HI>Ie
3HAYCHUSI BO3MOXKHOCTH U HEOOXOIUMOCTH.

B cTathe MBI HCHOJB3yeM pa3IMYHbIC METOMbI WUCCIEIOBAHUS, B YaCTHOCTH, TPaHC(HOPMAIMOHHBIN
METO, aHAIH3 T0 HemocpeacTBeHHO cocrapiistomuM (IC Analyse), cOOCTaBHTENBHBIN, OMUCATEIBHBIN 1
CY6CTHTYHHOHHBIfI METOJZbI, HO B OCHOBHOM ONHpAa€MCd Ha NPUHIOUIBI U METOAbI ONHMCAHUA KOHTCHT-
OPHEHTHPOBAHHOTO CIOBOOOPA30BAHUSI.

Pe3ynbTaThl  MCCIENOBaHMS TAaKOBBL: JUII  BBIPAKCHHS  CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX  3HAYCHHH
BO3MOXXHOCTH M HEOOXOJAMMOCTH B HEMELIKOM SI3BIKE MCTONB3YIOTCs cy(ddurkcanbHbie mponsBoansie. Hamu
oOcyxaaercs okoio 120 clioBoOOpa30oBaTENbHBIX KOHCTPYKIIM, B KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS PA3JIMYHBIC
CMBICIIOBBIC OTTEHKH, B YACTHOCTH, HIOAHCHI AKTUBHOW M MACCUBHON BO3MOXHOCTH, & TAKXKEe HEOOXOUMOi
NOTPEOHOCTH | AoNTa. MBI OTIENFHO MPOAHAIM3UPOBAN KaKABIA U3 CIIOBOOOPA30BATENbHBIX CyPPHUKCOB,
YYaCTBYIOIIUX B (POPMHUPOBAHNY CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX 3HAUCHUI BO3MOXHOCTH U HEOOXOUMOCTH.

U3 marepuana, paCCMOTPEHHOTO B CTaThe, CIEAYET BBIBOJ, YTO, HECMOTPS HA Pa3IH4YHbIC CIOCOOBI
oOpa3oBaHus, Bce 00OCyKJaeMble HAMH TPOM3BOJHBIC CIYXaT JJIsI BBIPAKEHHUS CIOBOOOPA30BATEINBHBIX
3HAYEHUH BO3MOXKHOCTH U HCO6XOI[I/IMOCTI/I. B Hux 6330BI)II71 KOMIIOHCHT TaK»XX€ OTJIIMYACTCA. 3TO MOKET
OBITh CYIIECTBUTEIIEHOE UM KOPEHB TJIAroa.

Knroueesvle cnoea: JlepuBallmoHHBIH MOJIENB, CYPQHUKC, CIOBOOOpA30BATENLHOE 3HAUCHHUE, BO3MOMKHOCTD,
HEO00XOAUMOCTh
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INTRODUCTION

There are derivational models in the German language that use the Germanic and borrowed suffixes -
bar, -lich, -sam, -abel/-ibel to express the word-building meanings of possibility and necessity. In the present
article, we will separately consider the formal, semantic and distributional features of each of them, we will
analyze the common characteristics and content-related differentiation of the derivatives produced by them.
Our area of interest is to reveal the nuances of passive and active possibility in word-building constructions
of possibility, as well as to find ways and means to separate the nuances of necessary need and duty within
the word-building meanings of necessity. We will consider word-building constructions from the point of
view of the basic components as well. In accordance with different semantic nuances, the base word of
different morphological classes is found in them. The article provides rich illustrative material to characterize
each individual semantic shade.

REVIEW OF THE ISSUE

Theoretical basis for the separation of semantic-word-building categories is given in the works of L.
Weisgerber. He separates word niches (Wortnischen) in word-building models within the same parts of
speech, and then combines these niches into word blocks (Wortstinde).

A word niche is a designation of a group of derivatives that have a formally similar structure and are
semantically related to each other. The scope of word niches is mainly limited to derivatives and they are
considered as tightly related groups in terms of content (cf. Metzler 2016). Such a systematic arrangement of
derivational types into niches is oriented on the phonological side, insofar as formal groups are the starting
point, although the ultimate goal is content-oriented analysis. In order to discuss content-related problems,
there must be found the methods of content-oriented analysis. L. Weisgerber discusses adjectival derivatives
with the suffixes: -bar and -lich. He classifies adjectives formed from transitive verbs within two derivational
types, which express the suitability of an object for a certain action. L. Weisgerber calls them -bar and -lich
niches (Weisgerber 1971, 219). For example, brauchbar, denkbar, verkdiuflich, begreiflich. One group
includes only formations with -bar suffix: essbar, trinkbar, brennbar, dehnbar. In the second group, only
formations with the suffix -lich are found: glaublich, erhdltlich, ertrdglich. Finally, we may encounter
parallel formations of both types: erkldirbar — erklérlich, vernehmbar — vernehmlich; Or even -bar suffixed
constructions that could be matched with negative -lich suffixed constructions: vergleichbar -
unvergleichlich, ersetzbar — unersetzlich. The distribution of suffixes -bar and -lich in transitive verbs is not

arbitrary, but is related to the manner how events are reflected in the verb. Formations with the suffix -bar
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indicate that the object is permissible and useful for action, and formations with the suffix -/ich specify that
the object can become realized as a result of a certain action.

L. Weisgerber concludes that accurate content-related determination is possible through the interaction
of several different niches. He refers to this event with the term "blocks of words" (Wortstinde) and
considers it as the main term for the content-related grouping of derivatives (Weisgerber 1971, 223).

The notion of word blocks helps us make observations systematically. Research on word blocks is
mainly focused on derivatives. Within all derived types, there are instances of the same content. On the other
hand, there are differences in the overall composition. Thus, the block of words is built with different ways
of formation, which are based on different formal expressions and, at the same time, include variants of one
basic meaning. A separate block of words may include words that are formed by different derivational
means, i.e. represent different word niches, and vice versa, the same derivational type or word niche can
participate in different word blocks.

METHODS OF RESEARCH

In the article we use different research methods: during the analysis of specific material, we apply the
methods of transformation, direct constituents, contrast, description and substitution, but we mainly rely on
the principles of content-oriented word-building and on the descriptive methods.

RESULTS AND DISCUSSION

-bar is one of the most productive suffixes in the German language. It joins both the verb base and the
noun and adjective. In some derived words there is a double relation. In such cases, both a verb and a noun
can be considered as a basis, for example, streitbar, dankbar (Elsen 2011, 159). Derivatives with the -bar
suffix almost always have a passive meaning. They express the usefulness or applicability of something: for
example, brauchbar — was gebraucht werden kann ("usable — something that can be used"). Similarly:
trinkbar, drehbar, essbar, waschbar, dehnbar, messbar, riihrbar, etc. This is the main word-building
meaning of complex words with the suffix -bar, which, at the first glance, seems to leave a general, common
impression. Yet, if we look carefully, there is still a difference, and this difference depends on whether the
base verb is transitive or intransitive.

Transitive verbs are most often found in -bar suffixed derivatives as a base: auffindbar, matschbar,
zerlegbar, handhabbar, erfahrbar, ermittelbar, durschschaubar, verfiighar, aufklappbar, nachvollziehbar,
abretzhenbar. In addition, the word-building construction contains a verb form with a passive-potential
meaning. Along with the passive meaning, the modal nuance in the sense of the modal verb ‘kénnen’ often
comes to the foreground. This or that action expressed by the verb can be performed in relation to a certain
object: heilbare Krankheit — die Krankheit kann geheilt werden (curable disease — the disease that can be
cured); zusammenklappbare Stiihle — die Stiihle konnen zusammengeklappt werden (foldable chairs - the
chairs that can be folded); essbare Friichte — die Friichte konnen gegessen werden (edible fruit — the fruit
that can be eaten); Similar word-building constructions are: benutzbar, singbar, deutbar, schlachtbar,
erfassbar, auseinanderschiebbar, ausfiihrbar, befahrbar, analysierbar, entzifferbar, herstellbar, faltbar,

bezwingbar, iiberbriickbar and so on. It is the meaning of passive possibility that occupies the central place
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in derivatives with the suffix -bar. Through such formations, there becomes possible the event that the verbal
formation turns into the substantive and is conveyed in the form of a name: machen — machbar —
Machbarkeit; brauchen — brauchbar — Brauchbarkeit; verwerten — verwertbar — Verwertbarkeit.

Derivatives with the suffix -bar express the address of the subject and predicate. Even separate,
isolated unusual formations become comprehensible in context (Poethe 1988, 342). For example, ‘tanzbar’:
Wie tanzbar ist unsere Tanzmusik? (How danceable is our dance music?) In some cases they give a precise
semantic evaluation in the sense of "good" or "easy": (gut) lesbares Buch - "a book that is well read"
(synonymous with ‘lesenswert’). Similar cases are: (leicht) beeinflussbarer Mensch, (gut) horbare Téone,
(leicht) biegbares Material. Parallel formations with the suffix -/ich are common, in which the nuance of
evaluation is more pronounced: erklirbar — (leicht) erkldirlich, begreifbar — (leicht) begreiflich, bewegbar —
(leicht) beweglich. The passive-modal meaning is so typical that it makes up the vast majority of derivatives
with the -bar suffix.

In contrast, the model of derivatives made from intransitive verbs is unproductive. The word-building
meaning here is "possibility", "potentiality”. The passive form of the verb cannot be transformed: brennbarer
Stoff — der Stoff kann brennen (combustible substance — the substance that can burn). In the same manner:
gerinnbare Fliissigkeit, streitbare Person. The negative variants of such derivatives are produced with the
prefix un-: unentrinnbares Schicksal — Schicksal, dem man nicht entrinnen kann (inescapable fate -- destiny
that cannot be escaped); unnahbare Person — Person, der man sich nicht ndhern kann (unapproachable
person — person who cannot be approached). It is worth noting the singular lexicalized formations, most of
which are used in a special context denoting management: alle verfiigharen Mittel — Mittel, tiber die verfiigt
werden kann (all available funds — all resources that can be disposed of). In the similar manner: eine
unkiindbare Angestellte, mein unverzichtbares Recht, ein unfehlbarer Rat.

Among the -bar suffixed derivatives there are word-formative constructions in which the modal
component is not always the modal verb ‘kdnnen’, but the modal verb ‘miissen’. In this case, it is not a
possibility, but a need, a necessity. Accordingly, these constructions manifest the meaning of necessity: Er
ist fiir Schéiiden haftbar — muss haften (He is liable for damage — must be liable) (Fleischer/Barz 2012, 333).
New derivatives are no longer created with this model.

The word-building meaning of necessity, duty also occurs in denominative derivatives with the -bar
suffix, although the mentioned model is almost unproductive today: akzisbar — Akzise miissen gezahlt
werden (The excise must be paid). Just in the same way: steuerbar, zollbar, zinsbar. The word-making
meaning of destination can be distinguished: jagdbare Tiere, schiffbare Fliisse, gangbarer Weg, anflugbare
Orte; as well as the meaning expressing ability, possibility: fruchtbar — fihig, Frucht hervorzubringen
(capable of bearing fruit). These are also similar: flughare Vogel, sichtbare Erfolge, milchbare Kiihe,
heubare Felder.

It should be noted here that derivatives with -bar suffix carrying the passive-modal meaning are also
called adjectives of purpose. They indicate what the value given in the relative word is suitable or fit for,

what action can be taken in relation to it: annehmbare Lésung — eine Losung, die man annehmen kann (an
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acceptable solution — a solution that can be accepted); die sich annehmen ldsst; die angenommen werden
kann (acceptable issue — the issue which can be accepted). Therefore, they are close to the word-building
meaning of the destination. But they still have different semantic nuances, for example, heilbare Krankheit —
‘a disease that can be cured’, ‘a disease that is subject to cure’, i.e. which represents the subject of the action,
and schiffbarer Fluss — ‘a navigable river’ which is the means of navigation. Therefore, we considered it
possible to separate these two meanings characteristic of the -bar suffix - the object of influence and the
means of influence — separately (Kruashvili 2013, 124).

The next suffix, which participates in the construction of the word-building meaning of possibility, is -
lich. The realization of the mentioned word-building meaning is mainly carried out by attaching it to the verb
base, which can be represented by the infinitive or by the base of the verb, although the infinitive models are
already unproductive today: flehentlich, hoffentlich, wissentlich, gelegentlich, versehentlich. Derivatives with
the suffix -/ich mostly have a prefixed verb as a base. The word-building meaning of possibility is created by
transitive verbs with the meaning "die Verwendbarkeit fiir etwas als méglich” (the usability for something as
possible) (Weisgerber 1971: 220). That is, the construction expresses that the action indicated by the verb
can be performed with respect to a certain object (thus the -/ich suffix approaches the -bar suffix, although -
bar is still characterized by more productivity): ertrdglich = was ertragen werden kann (what can be
endured). Quite in a similar way: begreifliche Zusammenhdinge, bestechliche Angestellte, beweglich,
entbehrlich, fasslich, verkduflich, vernehmlich, verzeihlich, zerbrechlich.

In some cases, not possibility, but necessity (passive or active) is expressed: ,, Verwendbarkeit fiir
etwas als notwendig* (Availability for something as necessary). For example, bedauerlich = was bedauert
werden muss (regrettable = what has to be regretted), beachtliche Erfolge = die Erfolge sollen (miissen)
beachtet werden (remarkable achievements = the success that should be considered). In a very much similar
way: erforderliche Mafsnahmen, ergotzliche Lektiire, forderliche Ratschlige, verwerfliche Pline,
befremdliche Aufferungen.

Intransitive verbs always express the active relation: ein abkémmlicher Mitarbeiter - er kann (leicht)
abkommen (an off-duty employee who can easily be consented). In the same style: verderbliche Speisen.

In some constructions there is a double relationship: they can be connected to both, the substantive and
the verb base, e.g. leidlich — (leiden, Leid), l6blich — (loben, Lob). Similarly: strdflich, verstindlich.

It should be noted that a large number of derivatives with the suffix -/ich can only be found in the form
of the prefix -un: unausstehlich, unermiidlich, unerschopflich, unsdglich, uniibertrefflich, uniiberwindlich,
unvergleichlich, unvermeidlich, unwiederbringlich, unzertrennlich. There are also parallel derivatives with
and without the prefix un-. The derivatives with the prefix un- have a passive meaning, such as, for example,
unvergesslich, untréstlich. On the other hand, the non-prefigured base words have an active meaning: Ich bin
vergesslich — *dieses Erlebnis ist vergesslich, *ich bin unvergesslich — dieses Erlebnis ist unvergesslich
(Schneider 2019: 19). The prefix un- can also be characterized by an amplifying meaning. In this case, the
derivatives contain the semantic component "too much", "very much" (Lohde 2006, 210), and they are used

mainly in a figurative sense: unaussprechlich, unbeschreiblich.
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Word-building constructions with the suffix -sam also express the possibility. Adjectives with the -
sam suffix are mainly used to describe the characteristics and behavior of a person: strebsam, duldsam,
schmiegsam, schweigsam, folgsam, fiihlsam, beredsam, erholsam, beharrsam, fiigsam. If the basic
component is a transitive verb, then the construction expresses a passive possibility: biegsam — Ein
biegsamer Stab kann gebogen werden (Donalies 2005, 113),; was leicht gebogen werden kann (flexible --
which can be bent easily). In the same way: einprdgsam, bildsam, pflegsam, lernsam.

Deverbal constructions of passive meaning with the suffix -sam sometimes correspond to
constructions carrying passive meaning with the suffix -bar:

ein lenksamer Mensch (ein Mensch kann gelenkt werden) — a tractable man (a man that can be
steered); ein gut lenkbarer Wagen (der Wagen kann gut gelenkt werden) — a well steerable car (the car can
be steered well).

ein unbeugsamer Wille (der Wille kann nicht gebeugt werden) — an indomitable will (the will that
cannot be bent); ein unbeugbarer Charakter (der Charakter kann nicht gebeugt werden) — an unbendable
character (the character that cannot be bent).

ein unaufhaltsamer Aufstieg (der Aufstieg kann nicht aufgehalten werden) — an unstoppable rise (the
rise that cannot be stopped); unaufhaltbare Fortschritte (die Fortschritte konnen nicht aufgehalten werden) -
unstoppable advances (the advances that cannot be stopped).

Similarly: bildsam — bildbar, regsam — regbar, ehrsam — ehrbar, furchtsam — furchtbar.

Yet, in derivatives with the suffix —sam, there are also formations expressing active meaning, which
are opposed by passive derivatives with the -bar suffix:

Atshtsam (sorgfiltig auf alles atshtend) (attentive) - atshtbar (geatshtet) (respectable, honorable,
noteworthy);

achtsam mit etwas umgehen (to treat with attention) — achtbar handeln (to behave decently);

ein heilsamer Schock (der Schock heilt) (curative shock) — eine heilbare Krankheit (die Krankheit
kann geheilt werden) (curable illness);

eine duferst mitteilsame Person (die Person teilt gern mit) (an open and cheerful person) - kein
mitteilbares Ergebnis (kann nicht mitgeteilt werden) (unspoken story) (Weinrich 1993:1001);

ein duldsamer Mensch (der Mensch, der duldet) (a patient, enduring person) - duldbare Zustdinde (die
Zustdnde konnen geduldet werden) (tolerable circumstances);

eine fiihlsame Person (eine Person, die mitfiihlt) (a sympathizing person) - ein fiihlbarer Fortschritt
(der Fortschritt, den man fiihlen kann) (perceptible success);

ein arbeitsamer Mensch (der Mensch, der viel arbeitet) (a hard-working man) - (be)arbeitbares Thema
(das Thema kann bearbeitet werden) — (a topic that can be processed).

In its meaning, the German suffix -bar is related to the suffix -abel/-ibel, which came to German from
Latin (-abilis/-ibilis). It produces adjectives from borrowed verbs with the -ier suftix, while the -ier element
is usually elided before the suffix -abel/-ibel: diskutieren — diskutabel, disponieren — disponibel. Similarly:

akzeptabel, respektabel, kompensabel, variabel, transportabel, appellabel.
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Just like the Latin forms, the basic word can be found in different variations: explodieren — explosibel,
praktizieren — praktikabel, komprimieren — kompressabel, expandieren — expansibel.

In derivatives with the suffix -abel/-ibel, the base word of which is a transitive verb, the word-building
meaning of potential-passive possibility is distinguished: imitabel — was imitiert werden kann (imitable —
what can be imitated); similarly: konvertibel, tolerabel, disponibel, respektabel, praktikabel.

If the basic word is an intransitive verb, then the potential-active meaning is shaped out: explosibel —
kann explodieren (explosive — something that can explode). Analogically: reprdsentabel, profitabel,
appellabel, blamabel, rentabel.

As we have already mentioned, along with the suffix -abel/-ibel, we often find -bar: reparabel —
reparierbar, deklinabel — deklinierbar, explosibel — explodierbar, akzeptabel — akzeptierbar. But the -bar
suffix is more frequently used, for example, verbs ending in -isieren and -ifizieren have -bar and not -abel/-
ibel: qualifizierbar, kristallisierbar, monopolisierbar, polarisierbar, dtherisierbar, magnetisierbar,
analysierbar, verifizierbar.

CONCLUSION

The word-building meaning of possibility and necessity is expressed in the German language by the
suffixed derivatives -bar, -lich, -sam and -abel/-ibel. Despite the unity of content in all analyzed derivatives,
two somewhat different nuances are distinguished: passive and active possibility. Passive possibility is
expressed by the constructions with -bar, -sam, -abel/-ibel suffixes, the -lich suffix is close to the -bar suffix,
although the latter is characterized by more productivity; and in the -sam and -abel/-ibel suffixed
constructions, derivatives indicating both active possibility are used together with derivative indicating the
passive possibility. All the mentioned derivatives have a verbal base.

The block of necessity is formed by word-building constructions with -bar and -lich suftixes. This
block is characterized not only by scarceness of niches included in it, but also by the small number of
derivatives in these niches. In the -bar niche, we have separated the necessity (haftbar, verwesbar) and duty
(zollbar, akzisbar, zinsbar, steuerbar) separately. But the mentioned constructions are so close to each other
that we considered it possible to combine them in the duty-necessity block. Derivatives of this block express
a necessary need, which can sometimes be a duty, too. In accordance with the different semantic tone of the -
bar niche, the base words of the derivatives are also different, in particular, in the -bar suffixed formations
expressing duty, the base is a noun, and in the -bar suffixed constructions denoting necessity, the base is a

verb. Derivatives expressing necessity with -/ich suffix are also characterized by verbal bases.
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AnHotanus. Vccrnenosanue dpaseosnornu sBaseTcs BaXKHON 3a7aueil JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH, YTO
MOATBEPIK/IAETCSl TMOBBIIIEHHBIM HMHTEPECOB K JAaHHBIM BoOIpocaM. B HapoJIHBIX H3peueHUsIX
OTPa’KAKOTCSI Ba)KHBIE DJIEMEHTHl HALIMOHAJIBHOTO MEHTAJINTETAa, TaK KaK TpaJWLMOHHAs KapTHHA
MHpa KOPEHHUTCS B KaTeropusax pOJHOIO s3blka. B Hacrosiied CTaTbe paccMaTpUBAIOTCA
napasuienbHele (ppaseonoruueckue enuHulpl Kapnarckoro 6acceiiHa U pycckoil KyJIbTypHOM 30HBI,
/1€ BOHUKJIM UHTEHCHUBHBIE SI3bIKOBBIE U KYJIbTYPHbIE KOHTAKThI.

[Tpu m3ydenun meradopuvecKoil KapTUHBI HAPOAHBIX M3PEUEHHH MBI MOTJM HaOII0NaTh
OOIIHOCTh METa(OPHUYECKONW KAPTHHBI, YTO CBUACTEIHCTBYET 00 MHTECHCUBHBIX KOHTAKTaX MEXKIY
HapOJlaMH, UCIIOJb3YIOIIMH MTapajlIeIbHbIE HAPOAHBIE H3PEUCHHUS.

Knrouesvie cnosa: wccienoBanue (pa3eosioruy, HapoJHble W3peueHUs, (pa3eoornyecKue
€AMHULIBI, TOCIOBUIIbI, HALMOHAJIBHBII MEHTAJIUTET, S3BIKOBbIE W KYJIbTypHbIE KOHTAKTHI,
MeTadopryeckas KapTHHA, TapajuieIbHble CTPYKTYPbI

BBEJIEHHME. B Hacrosmed craTbe COIOCTABICHBI HApPOJHBIE U3pEYECHUs, B KOTOPBIX
UCIIOJIb3YIOTCA CXOJHBbIE MeTaQopHUecKHe KApTUHBI MJI1 NEepeJadyd CMbIcia IapaljiesbHbIX
cTpykTyp. ConocraBieHHbIE HApOAHbIE U3pEUEHUs 00JIafat0T (PPa3eoJOrHUECKUM XapaKTepOM, TaK
Kak MeTaopryecKkasi KapTUHA SBJSETCS HEHTPAIbHBIM 3JIEMEHTOM JIaHHBIX CTPYKTYP.

W3ydenne (pa3eonoru CTaqo BaKHOW 3aJadeil JIMHTBUCTHKH, TaK KaK BOMPOCHI ITOM
00J1acTH sA3bIKa TECHO CBA3aHbI C HALIMOHAIBHBIM MEHTAIUTETOM.

B xnure «Kusuv npoucxooum om cnoea» mpodeccopa B. B. Komecora (1999) uerko
OIIpEAEIIAETCS TIOHATHE HALIMOHAIBHON MEHTAJIBHOCTH:

«MeHTaNmbHOCTh €CTh CPEJICTBO HAIIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHHMS W CIIOCOO CO3/aHUs
TpaJIMLMOHHON KapTUHbI MHpa, KOPEHSIIHNECS B KaTEropusax U gpopmax pojHoro s3bika» (Konecos
1999, 148).

B. B. KonecoBsm paccMaTpuBaeTcsi A3bIK, KaK HEKas JyXOBHas CYyIIHOCTb B
TPUUIIOCTACHOM TPOSIBICHUM CHUCTeMbl, (GyHKIMM U cTwisd. [lpu ompeneneHuu CyHIHOCTH
cnenuukn pycckoro s3eika B. B. KomecoB momguepkuBaer ToT (hakT, 4YTO OH CONEPKUT B CBOEM
3amace He WHIUBUAYAJbHO OOpa3HblE W HE JIOTUYECKH MOHSTUMHBIE 3HAYEHMs, a 3HAYCHUS
cUMBOJIMYecKHe. JlaHHBIN crennduyeckuil XapakTep pyCcCKOro s3blka OOYCIIOBJIEH pa3iIndveM

MEXIy 3anagHol W BOCTOYHOM KyibTypoil. Meicis B. B. KonecoBa o B3auMOCBSI3M MeEXIy
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XapaKTepoM KyJbTypbl JaHHOTO JTHOCA U CHeHU(PUYECKUMH KaTeropusMH €ro s3bIka
MOATBEPIKIACT 1eJIeco00pa3HOCTh M3yUeHHEe HapoAHbIX m3peueHuid. B. B. KomecoB ccburaercst Ha
pabotry A. A. Ilotebu «Mbwiciv Hanpasiena cl10680M», KOTOpas BBIPAXKAET CIOXKHOE,
MHOTOCTOPOHHEE COOTHOIIEHHUE MEXIY pEYeBONM M MEHTAIbHOW JEATEIbHOCTHIO YEJIOBEKa,
B3aMMOOTHOIIECHUE MEXIY S3BIKOM H KYJIbTYPOM.

Tonkoanue B. B. KonecoBa 0 B3aMMHON CBSI3U SI3bIKA M KYJBTYPbl COOTBETCTBYIOT
BbiBosiaM B. H. Tenus (1996), onpenensionieit CymHOCTh (ppa3eoaoruu:

«Dpa3zeoOTUUECKUl COCTaB sI3bIKa — 3TO 3€pKaJlo, B KOTOPOM JIMHT'BOKYJbTYpHAas
00ITHOCTH WACHTU(DHUIIUPYET CBOC HAIMOHAIbHOE camoco3Hanuey. (Tenus 1996, 9)

B. H. Tenus nomuepkuBaet posib Gpa3eosioruy B HAIIMOHATBHON KyJIbTYpe, BhIpaXaronien u
OTpa)karolllel BaKHbIC YEPThl HAITMOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETA.

B. M. Mokuenko (2007) memaer cienyromiee 3amedanue o ¢paseonoruu: «Dpazeonorus
—  COKpOBHWIIHHUIIA OOpa3HBIX CpeacTB J0Ooro s3pika. COKpoBWINA e, KaK H3BECTHO,
HAaKaIUIMBAIOTCS. BEKAMHM M HEPEIKO AOJINI U HEAEKHO COKPBIBAIOTCS OT MOCTOPOHHETO B3IJIAJA.
Yrnotpebnsas ppazeonoru3mMpl, Mbl IOPOKO OCTAHABIMBAEMCS B HEJOYMEHHH TMepe]] HEMOHSTHBIM
CJIOBOM WJIM 00pazoM, 'yOOKO COKPBITOM B HX TITyOHHE.

(Moxkuenko 2007, 3)

Hame comocTtaBuTenbHOE HCCIENOBaHHE HAPOAHBIX HU3PEUYEHUN ObUIO MOTHBUPOBAHO
crenyromumu cinosamu B. M. MokneHko:

«B  HCTOPUKO-3THMOJIOTUYECKUX HCTOJIKOBAHUAX PYCCKOM, Ja WM BCEH €EBPONECHCKOU
(dpaszeosorny, HEMajao CIHOPHOTO W HEJOKA3aHHOTO, MO3TOMY YHTATEh HAWAET B TaKUX CIIydasiX
MOTBITKYA apTyMEHTHPOBATh MpeinoiaraeMoe oObsICHEHUE, a HE «UCTHUHY B KOHEUYHOM MHCTAHIIUNY.
(Moxkwuenko 2007, 4)

BreiBomer B. M. MokueHKO 0 HEOOXOIMMOCTH JalbHEHIIEr0 WCCIICOBAHHS HAPOIHBIX
V3PEUYCHHI SIBUIMCH OPUCHTHPOM Hamield paboOThl, TaK KaK NpHU H3YyYEHUH (HPa3eoIOTHISCKUX
€AMHUI] KapIaTCKOro apeaja U pPYCCKOM KyJbTYpHOM 30HBI Mbl OOHApYy>XKWJIM HHTEpPECHBIC
napasieny, OTPaKaollre KyJIbTYPHbIE U A3bIKOBBIE KOHTAKTHI, (POPMUPYIOIINE CXOAHBIE HAPOIHBIE
W3PEUCHUS.

B. M. MokueHKo OKa3aj HaM OECKOPBICTHYIO MOMOIIb B KOMIAPAaTHBHOM HCCIICIOBAHUU
HapOJHBIX M3PEYEHUI M3Y4YEHHBIX KYJIbTYpHbIX peruoHoB. llpum »3TOoM mccnegoBaHumn
O0OHAPYKUJIHCh UCTOYHUKU MapauIeTbHBIX 000POTOB U TOCTIOBHII.

Mpbl Hanuid KOPHM PYCCKUX (Pa3eosIOTUYECKUX EIUHULl 0enas Kocmb ‘UelOBEK U3
0JIarOpoHOM CeMbH’ U UepHasa Kocmp 'TIPOCTONIOAWH B TIOPKCKUX si3bikax. CraTyc

INEPBOMCTOYHHUKA MOTBECPAUJICA, YUHUTBIBAsA APCBHUC JJICMCHThHI OOBIYHOTO ImpaBa KHUPru3CkKoro u
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Ka3aXxCKOro HapoJOB, KOTOpble U3JaBHA UCIOJIb30BAIM BBIP)KEHUS @K COOK ’YEIOBEK U3
OsraropogHOM cembu (OyKB.: O6enas KOCTh)’ M Kapa COOK 'MPOCTOMOAUH (OyKB.: YepHAast KOCTh)  IJIs
0003HaYECHHS COIMATLHOTO MOJO0XKEHUS ujieHa koueBoro odmectsa. ([Tauau, 2005).

Jlist Hamero WcciueoBaHUs BAaXHBIMU OPUEHTHPAMHU CIY)KHIU 0O0Imme MeTadopudecKue
KapTHHBI, HWCIOJb30BAHHBIE B COIOCTABICHHBIX (PpA3eONOTHUECKUX €OUHHMIAX. B moBectn
Ilpowsanue ¢ Mamépou B. PacriytmHa MBI OOHApY>KWUJIUM HWHTEPECHYIO (Pa3eoOrHUCKyIO
€AMHHUILY, KOTOpasi HE pacCMaTPHUBAETCS UCCIIeI0BATENAMHU (HPa3e0IOTUH.

B moBecTu crapymiku roBopsAT 0 HecuMnaTHyHOM mnapHe Opnuke: ,,a OH cuoum — 201084
pulocas, poxca pazoounas, 8csi 8 KOHONYywKax, u 3youl peokue. Bom-eom, 3yonl peokue — ne 30psa
2060psAm: y K020 3y0bl peoKue — epyuia, yepes ux ece npockouum’. (Pactytun 1983, 32).

Crapyuika HMCHOJB3yeT HMHTEPECHBI O00OpOT 3y0bl pedKue, KOTOPHIM XOUET BBIPA3UTH
OTpUIATENbHBI XapakTep mnapHs. OOOpOT ,He 30pa 208opsam” BBIPAKAET OOIICH3BECTHBIN
XapaxTep 3Toi (ppa3eoqornuecKoi eAMHUIIBI B OKPECTHOCTSAX PEKU AHTapa.

B GamkupckoM sI3bIKE TOXKE UCIOJIB3YeTCsl 000pOT meuie hupek *3y0bl peakue’, KOTOPBIT
00pa3HO XapakTepu3yeT HEYECTHOTO dYellOBeKa, JI'yHa, OOMaHBIBAIOIIETO JIOOOro yeimoBeka. B
TATapCKOM SI3BIKE TOXE UCTIONB3yeTcs 000poT meute (apacwvt) cupen (TaPC 534) ‘(oH) He ymeer
JIepKaTh SA3BIK 32 3y0amu (0ci.: 3yObl peakue)’, KOTOPBIN 10 CEMaHTUKE OYeHBb OJIM30K K PYCCKOM
CTPYKTYpeE.

[TapannensHasi BeHrepckas (paseonoruyeckas enununa Ritka fogu (hazudoés) (ME 256)
‘4eJoBeK C peaKuMHU 3y0amu (BpyH)' CBHICTEIBCTBYET 00 apeajbHOM XapakTepe JaHHBIX
000poTOB. DTOT 000POT UCTOJIB3yeTCs B TochoBuIe ,Ritka fog ritkdan mond igazat”” (ONG
216/779) *penkue 3yObl peIKO TOBOPAT MPaBIy (JIFOJU C PSAKUMHU 3yO0aMu — BPYHBI) .

[TapannensHble €OUHUIIBI PYCCKOM, TIOPKCKOM M BEHTEPCKOM (Ppa3eonoruu sBISIOTCS
JanbHEHIITNMHU JI0Ka3aTeIbCTBAMU BOCTOYHOT'O XapaKTepa HEKOTOPBIX PYCCKHX 000POTOB.

DOKBUBAJIIEHTHI pycckoit ®E mouums 3y6 (6ocmpums, ocmpumuw) 3y061 Ha koeo, Ha ymo (PD
259) UCnoNb3yIOTCSl B BEHTEPCKOM U TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

Benrepckue o6opotsl: Feni (koszoriili) a fogdt valakire (ONG. 215/761) *tounts 3y0 Ha
KOTO-JI., MCIIBITBIBATh 37100y, CTPEMUTHCS NPUUYMHUTH Bpel Komy-nbo’; Feni a fogdt valamire
(ONG. 215/761) ’TounTh 3y0 Ha 9TO = XOYET / CTPEMHUTHCS 3aXBATUTh YTO, 3aBJIAJICTh YeM TOXKE
HCIOJIB3YIOT TOKIECTBEHHYIO MeTahOpPUUYECKYIO KapTHUHY .

[Tapannensusie TIopkckue OF mew kaiipay *Tounthb 3y0bl’; OalIKUp. mewt Kaipay ’TO xe’;
KHUPT.. MU Kaipoo *TO Ke.’; TYPKMEH. OUMMUNU YaIMAaK, OUWUHYU YaPXIaMaK’ 10 e ; Typeukas

dis bilemek *To xe.” TOXE COCTOSAT U3 TOXASCTBCHHBIX KOMIIOHCHTOB.
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B pycckoiit ®F ne no 3y6am (npoct) (PD 257).”He mo cnocoOHOCTSIM, HE O] CUITY KOMY-II.,
HET BO3MOXCTEH Juisi d4ero-i.” B TIOPKCKUX M BEHIePCKUX 000pOTax HCIOJIb3yeTcss o0Ias
MeTadopuyeckas KapTuHa BeHI.. Nem fér (nincs) a fogara (ONG 215) "He no 3ydbam’ u Nem a
fogadra valo (nem neked valo) (ME 255) *He o TBouM 3y0am (3T0 HE 1Tt TE0S).

TiOpKCKHE SKBUBAJICHTHI:: mews ymmu 'He 1o 3ybam (HEe moncuiny, 3y0 Helmer)’;
Oamkupckuii : mew 6ammay (bPC 608) *To xe.’; TypkMeH. oumiun emmesnuk *1o xe’, CeHun oya
ouwiuy omme3 'oH Tebe He MO 3yOaM, Thl C HUM HE CIAAUING’; Typelkue disine gecirememek
"OBITh HE TI0 3y0aM, He ocunuTh’; bunlari onun disi kesmez (TypPC 235) 310 emy He 1o 3ybam’
TOYKE COOTBETCTBYIOT IO CMBICITY U TI0 U300pa)KEHHOH KapTHHE.

B pycckoit mocnoBuiie, n3 coopuuka B. Jlans oOHapyxuiack mocioBuna ,/lowads uenosexy
kpoinwa” ([ 11/ 355), napanienbHble HAPOAHbBIE U3PEUEHHUSI KOTOPOIl MBI OOHAPYKHIIU B TIOPKCKUX
sa3bIKax. CXOJIHBIE IOCIOBUIIBI OTPAXKAIOT MEHTAIUTET KOUEBHUKOB, B JKU3HU KOTOPHIX KOHb UI'PACT
BXHYIO poJib. be3 moOporo KOHS HE MOTYT KHUTh: KUPT.: ,,am — 9povin kanamel = (KupPC 14)
’KOHb — KPBUIbsl MOJIONA ; TaT.: ,,amvl Oapwvin kanamel oap” (TaPC 57) ’y xoro ecte jomanb, y
TOTO €CThb KpbUIbS'; TYPKM.: ,,amul bapvin canamel d6ap” (TypkmMPC 55) ’y KOro koHs, y TOro u
KpbUIbs ; dyBallL.: ,, Ap cykaue — ym” (UPC 424) ’KpbUibsi MyXUUHBI KOHB’; y30.: ,,amsl OapulH,
canamut oap” (Y3PC 55); ’y KOro KOHb, y TOTO U KPBLIbS .

Metadopa kpsLio, UCTIONB30BAHHOE B TOCIOBHIIAX TIOPKCKUX HAPOJOB, BhIPAXKaeT BAXKHYIO
POIb KOHS B )KM3HHM KOYEBHUKA U €r0 OTHOILIEHUE K CBOEMY JIIOOMMOMY TOBApPHUIILY.

Pe3ynbraThl  HaIIEro HCCIEAOBAHMS, NMPH KOTOPOM PACCMATPHUBAIUCH 3TUMOJIOTHUCKUE
KOPHHU PYCCKHX HapOIHBIX U3PEYCHHH, COOTBETCTBYIOT MHeHHIO H. A. backakoBa, moompsomnero
0oJsee yriyOieHHOE U3yueHUe PYCCKUX (Ppa3eosIornueckux €ANHULL, B KOTOPBIX MOTYT CKPBIBAThCS
CJIeJIbl BOCTOYHBIX SI3IKOBBIX M KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB.

B pernone Kapmatckoro 0OacceiiHa Toxxe OOHapyXWJIHCh HHTEPECHBIC NapayljielbHbIe
(dpaszeonorndeckue eAWHUIBI. MBI OOHAPYKUIU CIIOBAllKWI SKBUBAICHT vyjst’ na psi tridsiatok
"JIETKOMBICIIEHHO BEJI XO3SIIICTBO U Yrpo’kKaeT Kpax, MOTepseT BCe MUMYIIECTBO, OMYyCTUTCA HA JTHO
(OykBanbHO : coOaKM B3UMAJM Y HETO MOIUIMHY (CO0aKy B3UMAaNId TPUALIATYIO YacTh €ro TOBapOB)’
BEHTepCKUX (pazeonorndeckux eauHull Az ebek harmincadjin van, Az ebek harmincadjara jut
/keriil, (ONG 155 / 3) ’7merkoMBICICHHO BENI XO3SIMICTBO W YIPOXKAaeT Kpax, MOTEepsieT Bce
HMMYIIECTBO, OMyCTUTCS Ha MHO (OyKBaJIBHO : COOAKHM B3WMAJM Y HEro MONUIMHY (COOaKu B3UMaJH
TPHILATYIO 4acTh €ro TOBApoOB)’, Rahiiztdk az ebek harmincadjara (ONG 155 / 2), Atesett az ebek
harmincadjan (ME 137)

CrnoBamnkas ¢paszeosnorudeckasi equHuna vyjst’ na psi tridsiatok (DOB 49). ’pazopstbcs,

OIyCTUTBhCSI HAa [JHO, TpPEACTaBlIeHa B COOpPHHKE 3HAMEHUTOro cjoBaukoro sTHorpada II.
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JlobmmHckoro, BeimeameM B cBeT B 1870-m romy. Ilpm wm3yueHun cioBamkoit ¢pa3eosoruu
Apmumna Onankosa (2004) yka3biBaeT Ha TO, 4TO 000pOT vyjst’ na psi tridsiatok crtan ycrapenoi
@OF u penko ymoTpeOisieTcss B CIOBAIKOM SI3bI0BOM o0O1miecTBe. OHA CUMTAET, YTO JUIS 4YJICHOB
CJIOBAIIKOTO SI3BIKOBOTO OOIIECTBA BBHIPAKEHUE HESICHO MO MeTaopruecKkoil KapTHHE, HE COBCEM
MOHATCH CMBICT JaHHOTO 000poTa. BMecTo 3TOW MOCIOBHIIEI MCIIONB3YIOTCS CHHOHUMBI Vyjst na
mizinu ’o0enHeTh, OOHUIATE, VYjst navrinoc *To xe’.

CemanTtuueckue mnpoOiemsl, yrnoMmsHyTeie S1. OnaikoBoii, HAMEKaIOT Ha ITUMOJIOTHMUYCKUE
BONPOCKL. TOT ¢hakT, YTO ISl YIICHOB CIIOBAIIKOTO S3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOI'O OOINECTBA HEMIOHITCH
CMBICJI IaHHOTO HAapOJHOTO M3PEUCHMs], YKa3bIBAE€T HA €ro 3aMMCTBOBAHHUE U3 JIPYroro si3bika. [lo
BeiBOZIaM B. H. Tenus (1996), naponnbie u3pedeHus TIIyOOKO YKOPEHSIOTCS B KYJbTYPHOU MOYBE
oOmiecTBa U BBIPAXKAIOT MUPOBHUACHUE M OMBIT HapoAa. Meradopuueckas KapTUHA IOJKHA OBITH
OOIIEIOCTYTHOW JJIT BCEro SI3BIKOBOTO M KYJIBTYpHOTO OOINECTBa, 4YTO COACHCTBYET €e
pacIpoCTpaHEHHUIO U IIUPOKOMY UCTIOIb30BAHHUIO.

BriBoasl . OnanbkoBOM MOATBEPKAAIOTCS ATUMOJOTHUYECKUM aHAJIU30M YKPAUHCKOIO
uccinenoatens B. McaueHko, KOTOpBIM JAenal MOMBITKY Pa3ragkd MPOUCXOXKIACHUS CIOBAIKOM
(dpazeonorndeckoii equHUIbL. [1o ero MHEHHIO, 00pa3 cO6aKH B CIIOBAIIKOM HAPOJHOM H3PEUYCHUU
vyjst’ na psi tridsiatok, cBsi3an co ctapeiM oObl4aeM. J[eHbrd XpaHWINCHh B JICHEKHOM SIIUKE, HA
JTHE KOTOoporo Obuta m3o0pakeHa cobaka. Korga KoHYaIMCh MOCIeIHUE MOHETHI, Ha JTHE CyHAyKa
CTaHOBMJIACh BUHA co0aKa, CITyKHUBIIIasi yKpaIIeHUEM CYyHyKa.

ITo muenuio B. McaueHko, MCIOIB30BaHME KOMIIOHEHTA fridsiatok oOBSCHIETCS TEM, YTO
MTOCJICTHSST MOHETa ObLUTa BY U ?HAPHIA, KOTOPBIA CTOMJI TPUIIATYIO YacTh (POpHHTA.

[To nmamemy MHeHuro, ToikoBanue B. Mcauenko cBsizaHo Oombine ¢ (aHTazuen, 4em ¢
KyJbTyponoruueckumu (akramu. CuTyanus, NpeAcTaBIeHHAs B JaHHOM TOJKOBaHHH, COBCEM
cilyyaiiHast ¥ 4acTHas. BO3MOXXHO, 4TO y KOro-HMOYIb OBUT CYHAYK C M300pa)keHHeM coOaku Ha
JHE, TaKXe BO3MOXHO, 4YTO TIOCICHHSS MOHeTa ObUTa JABYIU?HApWUl, HO OTO COBCEM
WHIMBUyalbHbIN, YaCTHBIN CIIy4ail, a HAPOJHOE U3PEUCHHE BO3HUKIIO HE MO CIYyYalHOW YaCTHOU
cutyauuu. OHO JMOJDKHO OTpakaTh OOIIMH OMBIT, IIMPOKO H3BECTHYIO CHUTYallHI0, KOTOpas
MOPOINIIA BBIPA3UTEIbHYIO METAOPUIECKYIO KAaPTHUHY .

Metadopuueckass KapTHHa, UCIIOJIb30BAaHHAs B BEHrepckol u cioaukoid @FE, cBs3aHa c
TEPMHHOM BEHI€PCKON 3KOHOMUYECKON UCTOpPHH, Tak Kak a0 1848-roma harmincad ’tpuanartas
yacTh’ OblIa BHJIOM MOLUIMHBI. TOPTOBIBI JOKHBI OBUIM IUIATUTh MONIIIMHY B CTOMMOCTH
TPUALATON YaCTH TOBAPAa, KOTOPBIN XOTEIU IIEPEBO3UTH YEPE3 TAMOKECHHBIN ITyHKT.

KOmop Metadopudeckoit KapTHHBI 3aKJIIOYAETCS] B TOM, UTO B HEW CMEIIUBACTCS PEAIbHOCTh

¢ (anrazuei. B amoxy Bo3HUKHOBEeHUs (ppazeosornueckoil enunuibl ebek harmincadjara jut /
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keriil BceM uneHaM BEHIe€pCKOrO KYJBTYPHOTO M SI3bIKOBOTO OOIIECTBA OBLT M3BECTEH ATOT BUJ
TIOIIMHBI, KOTOPBIN ObLT 00s13aTeNIeH 11T BCEX.

OKCNPEeCCUBHOCTh ~ MeTapOpHUECKOM  KapTHUHBI  CO3[jaHAa  CMEHOH  KOMIIOHEHTa
OPUTMHAJIBHOM KapTHUHBI TaMOXXEHHOI'O0 OCMOTpa. B HOBON KapTMHE TaMOXCHHUKAMU SIBISIOTCS
cobaku, HE COOIOAAIONINE MpaBHWa, a YHUUYTOXKAIOMIME IIETBIH TOBAap, MOIJICKANIMA OIJiaTe
nonuinHbl. JlanHas MeTadopuieckas KapTHHA BbIPAa3UTEIbHO U300paXkaeT MOJIHOE pa30peHUE.

[lepen rmazaMu HCMONB3YIOMIETO JAHHBIA O0OPOT M CHyNIATENs MOSIBISETCS Ta XK€ camas
kaptuHa. Co0aKku MOXKHUPaIOT BECh TOBAp (CaJ0 WU MsSICO), & HE TOJIBKO TPUALIATYIO YacTh TOBapa.
B. H. Tenus cuntaet BaXXKHBIM MOTUBOM 3 deKkTa (pa3eoaoruaeckoro obopora:

«O0mias remranbT-CTPYKTypa CBA3BIBAET 3HAYCHHE UAMOM C KyJIbTYPHO-HAIIMOHAJIHHBIMU
KOHHOTallUAMU — UHTepIpeTanueld olOpa3za B KaTErOpHUsX KyJNbTYypbl, NAIOMUMHU JOCTYI K
MHUPOIIOHUMAHMIO Hapoja — Hocutens sa3bikay. (Temus 1996, 217)

B ocHoBe 3aTMeHMsI MapajlIeNIbHOM CJIOBAaLKOW (Ppa3eoJOoruuyecKoid €IUHUIBI JIEKHUT
OTCYTCTBUE KOHHOTAIIMH, OOLIEU3BECTHOTO XapaKTepa HCTOPUKO-3KOHOMHYECKOTO TTOHSATHSI.

Heo6X01MMO cKa3aTh €llle 0 TOM, YTO BEeHrepckas (paseosoruueckas eauuuna En is voltam
ebnek haemincadjan (Probaltam a rosszat) (ME 135) 'u g ObUT B TpYJIHOM MOJOXEHUH / MHE HE
MOBE3JI0/ MCIIBITHIBAN 3710 (OyKB.: cOOaKM B3MMANM TMOIUIMHY Y MEHS), TPEICTaBIeHa B COOpPHUKE
BEHIePCKUX HAOJHBIX M3pedYeHHUi , BeimeameM B 1713-om roay. Bapuant obopora Rdhuztak az
ebek harmincadjara (ME 137) ’pasopunu ero (OykB.: UCHIBITAT CO0AYbIO MOIIIUHY)  BKJIIOYCH B
cOopHuk, Beimeamuii B 1805-m roxy. DT paHHUE JaHHBIE TOBOPAT O TOM, YTO B METa(pOpHUECKON
KapTHHE BEHTePCKUX 000POTOB UCTIONB3YIOTCS IPEBHHUE OOIIEN3BECTHBIC TIOHATHS [Tl BEHT€PCKOTO
S3BIKOBOTO KOJIJICKTUBA.

[Ipu w3yyeHun cioBaukod (pa3eonorud Mbl OOHAPYKWIM OSKBHBAJIEHT JIPYToM
00IIen3BECTHOM BEHIepCKO (paseonorudeckor eauHunbl , Kutydabol nem lesz szalonna” (ONG
409/2300) ’rmoxue HpaBBI TPYIHO H3MEHSIOTCS (OyKB.: W3 cobakm He OyIeT cajo / He TOTOBSAT
caino)’. B coopuuke I1. JlobmmucKkoro npeacTaBieHa noropopka Nebude zo psa slanina (DOB 49)
‘IUIOXME HpPaBbl TPYOHO H3MeHstoTcs (OykB.: u3 cobaku He OyIeT caio)’, KoTopas SBIseTCS
MOJTHBIM 3KBHBAJICHTOM, TO €CTh KaJIbKOM BEHI'€PCKOM MOCIOBHUIIBI.

Benrepckas nocnosuna ,,Kutydbol nem lesz szalonna toxe 3adukcupoBaHa B cOOpHUKE
BEHT'€PCKUX HAPOJHBIX U3PEUCHHMI, BBIIEAIIEM B CBET B 1713-M Toly, 4TO JOKA3BIBAET €€ APEBHUM
Xapakrep.

DKCIIPECCUBHBIN XapaKTep 3TOW BEHI'€PCKOW MOCIOBHIIBI CBsI3aH C MHTEpPIIpeTaueil oopasa
cobaku B BEHrepckoil (paszeosiornn, KOTOpas OTpakaeTCs B OTPHUIATCIIEHOM H300pakeHUU

JaHHOT'O 300HHMMAa B HAPOAHBIX HU3ZPCUCHUAX. Ilo BCHICPCKUM BEPOBAHUAM, cobaka SBIIETCH
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HEYHCTHIM KHUBOTHBIM, B 00pa3e KOTOPOTO MOXET SIBUThCS O€c, KOJIIYH WU BeIbMa, HABOJSIIHE
Mopyy Ha 4elloBeKa WM KUBOTHOE. [lo BeHrepckum TpaauuusM, cobdaube MsICO HE MPUTOJHO B
MUILY YeloBeKa. OTH TPAAWIMKU OTIWYAIOTCS OT KYyJHWHApHBIX Tpaauluid HapoaoB J[lambHero
BocTtoka, y KOTopbIx co6aube MsACO SBISETCS N3bICKAHHBIM OJIIOIOM.

ApeasibHbBII XapakTep AaHHOM Tpagunuu nonarBepkaaercst BbiBojamu C. A. Toxkapesa,
TOBOPSILETO O CXOAHBIX 0Oblvasx: «lluma nemaercs HempuUroAHOI AJs YesioBeKa, eciiu col0aka
Jake ToNbKO NoHtoxaeT ee». (Tokapes 1957, 57)

[Tapannenshas cnoBaukast OF ,,Nebude zo psa slanina” (DOB 9/37) ’nnoxue HpaBbl peiKo
MeHstoTes (OykB.: W3 cobaku He OyaeT cayio)’ HCHOJB3YeT TOXKICCTBEHHYIO METaQOpUUECKYIO
KapTUHY JUIS U300paK€HUS TOXKIECTBEHHOTO CMbICIIA.

Pemaromum MOTHBOM 3TUMOJIOTHYECKOTO aHANN3a SIBISIETCS TPAIAUIIMS TIOPKCKUX HAPOJIOB;
0 WX TPaAHLUsAM coOaka TOXKE SIBISETCS HEYHUCTHIM JKUBOTHBIM U cO0auybe MSCO SIBISIETCS
HETPUTOAHBIM ISl YeJIOBeKa. Ty TPAAMULUIO OTpakaeT OaIIKUPCKUK 000poT: Imman aw
bewepepee myzen "u3 codakm exy He capat’. Uypamickas nociosuua Heima mdnmdp ma, ¢ume
ropamacms "TYCTh cofaka OyleT >KUpHOH, a ee MACO He eaIT TpU TOMOIIM CXOTHOU
MeTaopuyecKor KapTUHBI IEPEAaeT CXOTHBIN CMBICIT.

O MmUpPOKOM pacHpOCTPaHEHUH JAHHOTO THMA MOCIOBHI] CBUIETEILCTBYET IMEPCHJICKAS
nociosuia ,,Sag ke ¢aq Skurme-a§ nemi konand.” (ITIIIT 134/ 738) ’mycTh cobaka cTaHET
KHUPHOH, KaypMy (3kapeHOe MsICO) HEe TOTOBST U3 Hee’.

YnoMmsinyTass KyJdMHapHas Tpaaulus u3BecTHa M (¢QyHKuuoHupyer B Ilepcum, uTO
CBUJETENBCTBYET 00 00111eM KOPHE ITUX BEPOBAHUH.

Benrepckue Ttononumsl Ordog lakodalma-hegy °'ropa Ueprosa cBagnba’ u Ordig
lakodalma hago "mepeBan UeproBa cBanbba’ TOXXKe MOTYT JO0Ka3aTh KaJIbKUPOBAHUE BEHTEPCKUX
¢dpazeonornyeckux equHUL. HazBaHue 3THX TOMOHUMOB MMeEET (ppa3eosoruuecKkuil xapakrep. OTu
reorpauueckue 0o0beKTbl HaxoasTca B ropHom maccuBe Huskue Tatpsl (¢ 1920-ro roma Ha
tepputopuu CIoBakum).

Ha kapre ClIOBaKHMM YNOMSHYTbIe MecTa Ha3BaHbl TononuMamu Certova svad’ba (ropa),
sidlo Certovica (nepesan). IIo MHEHHIO TypHCTOB, 3UMOH 3TH MECTa OYCHb ONACHBI, TAK KAK
TYpUCTaM yYIpOKalOT JaBUHBI, yparaHbl, MeTeJHU. B [aHHOM peruoHe BTOPraercsi CHJIbHBIN
ceBepHbIi BeTep B KapnaTckuii 6acceiiH.

[Ipy ATHUMOJOTMYECKOM aHalu3€ BEHTePCKUX U CXOJHBIX CIOBAIKUX TOIMOHHUMOB MBI
00paTHIINCH K TIOPKCKUM SI3bIKaM, B KOTOPBIX Mbl HAIlUTH CXO/HBIE ()Pa3e0IOTHIECKUE €AUHUIIBL.

OKBHUBAJICHTHl JNHUTETAa BEHICPCKUX TOMOHMMOB MBI OOHApPYXKWJIM B TaTapcKOM U

OamKkupcKoM si3bikax. Tartapckue 060potel napu mye (TaPC 443) *metens, Oypan (OyKB.: yepToBa
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cBanp0a)’ u wanuman mye (TaPC 653) ’Buxp, Oyps, cmepu (OykB.: yepToBa cBajnOa)’ 00y1amaT
3HAYEHUEM METEOPOJIOTUYECKOT0 XapaKTepa, KOTOpO€ MOXKET HMMEThb CBSI3b C BEHIEPCKUMHU
TOTIOHUMaMH.

bamkupckas ¢ppazeonornyeckas equauua waiman myst (bPC 761) Buxpb (OykB.: uepToBa
cBaJb0a)’ Toke 0003HAUAET CXOJHOE MOHATHE. DMUTET BEHI€PCKUX TOTIOHUMOB SIBJISIETCS KaJIbKOU
TIODKCKHX  (paseonornueckux eaunur. Kommonment UEPT  wmeTadopuueckoif  KapTHHBI
BBIPA3UTEIHLHO N300pakaeT OTPULIATEIbHBIN XapaKTep BEHIEPCKUX U TIOPKCKUX 0OOPOTOB.

Bo3nukHOBEHHE BEHT€PCKHX TOTIOHHUMMOB, COOTBETCTBYIOIIUX TIOPKCKUM
(bpa3eosoTnYecKuM EIUHHIIAM, BEPOSTHO, CBS3aHO C TMpEeOBIBAHWEM KBIMMTYAKCKUX TUIEMEH,
3alMIIABIINX TPaHULIBI BeHrpuu B cpeHue Beka.

B pabote cnoBarkoro ucropuka Munoma Mapeka Pecenehovia a uzi na Slovensku (2003)
MpeJCTaBleHa MOrpaHuyHas o0opoHa cpeaHeBekoBodl Benrpuu. OH paccMaTpuBaeT TOIOHHUMBI,
CBHUJICTEIILCTBYIOIINE O MPEOBIBAHUH IEYECHETOB M Ory30B Ha Tepputopuu CroBakuu (CeBepHOU
yacTu KoposieBckoil Benrpun). [lomunHeHHbIE TIOPKOSA3BIYHBIE TIEUEHETH M OTY3bl OBLIU MTOCEJICHBI
Koponsmu auHactuu AprnanoB ¢ 10-12 BekoB Ha 3acekax, TIe 3allUIIalid CTPATETHYEeCKHEe MecTa
Benrpun.

Uepes nepesan Ordig lakodalma higdé Bener W HblHe BakHas JOpOra HA CEBEP Uepes
ropubiii MaccuB Huskue Tampwi, B ctopoHy Ilomemmm, Takum oOpa3oMm, TmiepeBaid ObLI
CTpaTEernuecKUM MyHKTOM CTpaHbl. KOHTaKTHI ¢ IeYeHeraMu U ory3aMu HaBEepHsIKa COXPaHUINCH U
B HApOJIHBIX U3PEUCHUSX.

M3ydeHHbIe HAMH TONOHUMBI HAa3bIBAIOT reorpaduueckue oOpa3oBaHMS BIOIb BaXKHON
Jopory, Beayuiei B 1ieHp crpaHbl. [106au30cTi HAOMI0JAI0TCS TOMOHUMBI C SIIUTETAMU HeueHez U
02y3, 4TO JTIOKA3bIBAET MPEObIBAHNE TIOPKOSI3BIYHBIX TTOTPAHUYHUKOB B JAHHOM PETHOHE.

CnoBaukast ®F stale mu objedd usi, usi mu objedia (MFS 163) *mocTossHHO 00pamaThCs K
KOMy-lI. ¢ TpockO0amu (OYyKB.. TpPBI3Th YIIH KOMY-JI.)’ IO CBOEH KapTHHE COOTBETCTBYET
BEHIepCKOMy 000poTy rdgja a fiilét valakinek (ONG 225/1044), (ME 269) 'TIoCTOSSHHO TOBOPHUTH
00 OJHOM e, YIpalruBaTh KOro-I1u00, MWINTE/ MONWIUTh KOTo-J1. (OYKB I'pbI3Th YIIM KOMY-I.) .
[Tonbckuii cemaHTUUYECKUN SKBUBANECHT zadrezac kogo prosbami, suszy¢ komu glowe (WPS 402)
HE WCHONB3yeT JaHHyr MeTadopudeckyro KapTuHy. CXOZHOE pPYCCKOE  BBIPAKCHHE
RPOHCYIHCHCAMb YU KOMY~T. TOXKE OTINYAETCS MO UCIIOIb30BAaHHON MeTadOopHuiIeCcKOl KapTUHE OT
CJIOBAIIKOTO ¥ BEHI'E€PCKOr0 HAPOAHBIX M3PEUYEHUNH. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO CIOBAIIKOE HAPOJTHOE
U3peueHre He OTHOCUTCA K O0IIeMy CIaBSIHCKOMY (ppa3eoorHuecKoMy HaCIeIuIo.

TrOpKCKHE DKBMBAJIEHTBI BEHIE€PCEOr0 M CIOBALKOIO BBIPAXEHUN OTpa)kalOT apeallbHbIN

XapakTep JaHHBIX HApOAHBIX m3pedeHuil. B Ttatapckoit ®FE konax umen away (kumepy, uatinay )
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(TaPC 269) 'nocTOSHHO TOBOPUTH 00 OJHOM k€, OyOHHTH OJHO M TO XK€, MWINTHh (OyKB.: €CTh
/TPBI3TH yIIH)’ W B OAIIKUPCKOM BhIpakeHHH Kostak umer auwiay (BPC 366) *ipoxxyxokaTh BCe YIITH
(OykB.: ecTh ymHM) ,” HCIONb3yeTCs TOXKACCTBEHHas MeTadopuyeckas KapTHHA, YTO TOBOPUT O
CJIIOKHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAaKTaX. 3acily>KMBaeT BHHMaHUs, 4yTo Tiaroil kumepy, (TaPC 255)
TPBI3TH’ BIIOJIHE COOTBETCTBYET MO 3HAUYECHUIO BEHTEPCKOMY TJIaroily rdg 'TPBI3TH’, a TJIaroj
uauinay (TaPC 683) ’xeBath, TPHI3TH’ TOXKE 00JIaAAET TOKICCTBEHHBIM 3HAYCHUEM.

Benrepckomy obopory dllja a szavdat (BPC 1/ 49) ’caepxarb ci0BO (Oyk6: CTOSATH CBOE
cnoBo)’ < all (BPC I/ 49) ’cTosiTh’ COOTBETCTBYET IO CBOEMY 3HAYCHHIO M 10 KapTHUHE CIIOBAIIKOE
BbIpaxxeHue stat’ si za slovom, stat’ (si) v slove (MFS 225) ’BbInonHuTH 00€IaHHOE AEIN0, TEePKaTh
CJIOBO’.

BeHrepckrnoe BpaKeHHE COOTBETCTBYET TaTApPCKOMY 000poTy y3 cyzeno? mopy (TaPC 513)
’a) HACTOSITh HAa CBOeM; 0) caepkarhb cioBO (OyKB: CTOATH cBoe cioBo)’ < mopy (TaPC 547)
’CTOSITh, BCTABaTh .

Meradnpuueckoil kapTuHe BeHrepcko mocinoBulbl ,.Hogy a farkas is jollakjon, a bdardny is
megmaradjon.” (ONG.196.) ’cooTBeTCTBOBaTh TPEOOBAHUSAM JBYX NPOTHUBOMOJIOXKHBIX CTOPOH,
3amumiasi cBoM HMHTEpechl  (OykB.: 9TOOBI M BOJK CTajl CBHIT W STHCHOK OCTaJICA el ~
COOTBETCTBYET clloBaIlkas ocioBunia aby bol i baran cely, i vik syty *to xe’ (MFS 265).

DOKBUBAJICHT MeTaQOpPUUECKONW KapTHUHBI YHOMSHYTBIX IOCIOBHUI] HaOJIOMAaeTCs B TaTapCKHUX
MOCIIOBUIIAX: TaT.: ,,0ype 02 myk Oyaceit, Ky 0a bomen Oyacein” (TaPC 554) *u BOJK CHIT U OBIIBI
uensl’; ,,0ype 0o myk, capvik ma ucon” (TaPC 95) ’u BOJK CBHIT, ¥ OBIIBI LIEJBI ; PYCCK.: ,,/ 08Ybl
yenwvt u goaxu coimwl.” (JI 1/332.)

3acnyKUBaeT MPUCTAIBHOTO BHHUMaHHMS TOT (hakT, YTO CIIOBAIKUE (Pa3eoIOTHIECKIe
eIHUIBI 00s1aaoT MeTadoprudecoil KapTHUHOM, COOTBETCTBYIONIEEH KapTUHE TIOPKCKUX HAPOIHBIX
M3pEUYCHHUA. DTO JTOCTOWHO BHHMAHHS C TOYKHA 3pPEHUS apealbHOW JIMHTBUCTUKU, TaK Kak B
CIIOBAllKOM SI3bIKE W KYJbType He HaOJII0JaroTCs cieabl TIOPKCKMX KOHTaKTOB. BeHrepckas
(pazeonorus UCIONHUIA POJIb MOCPEAHHUKA, YTO TMOATBEPKIACTCS CHIIBHBIMH U WHTECHCHBHBIMU
TIOPKCKO-BEHT€PCKUMHU KOHTaKTaMHU.

[Ipn wm3ydeHWH (pazeoyorry HCCICAOBATSIA MOMYSPKUBAIOT TO, YTO MeTadopudeckas
KapTuHa (ppazeosornyeckoil eqUHUIIbI SBJISIETCS HOCHTEJIEM CMbIciia. B HapoIHBIX H3peueHUsX
4acTO HCIMONB3YIOTCS 300HUMBI, TaK KaK >KMBOTHBIE CHUMBOIM3HUPYIOT XapaKTepHbIE YEepPThl WIH
KaKue-HUOyIb TIOCTYTIKH YeTIOBEKa.

CnoBaukass ®FE od hlavy ryba smrdi (MFS 69) ) ’ppiba c rojioBel TyxHET 00JagaeT

apeaIbHBIM XapaKkTepPoM, TaK Kak cooTBeTcTByeT BeHrepckoil OF ,,Fejétol biidosodik a hal.” (ONG
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206) ’poiba ¢ rosioBel TyxHeT . OO0IIee 3HAUCHUE ITHUX HAPOAHBIX U3PEUCHUN: «IIPUIUHON TTPOOIeM
SBJISIETCS] BUHA HAYAJIbHUKOB.

Benrepckass mocnoBUIla BOCXOAMT K TIOPKCKHM  DKBHUBAJIEHTaM, HCIOJIb3YIOIINM
TOXIECTBEHHYIO MeTa(hOprUUecKyIo KapTUHY C TEM K€ 3HaUCHUEM:

Oamk.: ,,0areik 6aweinan cepeti’ (bPC 70) ’pviba THHET C TONOBBI; Typ.: ,.balik bostan
kokar” (TypPC 93) ’pbeiba mOpTUTCS C TOJOBBI'; KHPT.: ,,0an6ik bawwvinar yuputim” (KuPC 412)
‘pbi0da THUET ¢ TOJOBHI'; YVHT.: ,.Belay bastin kokedo”(Kinosl0) ’priba ¢ roloBBl TyXHET ; 4YB.:
., YA nyceHuen cepme nyciamo, tvigac sappunyen’” (UPC 412) ’ppida MOPTUTCS C TOJOBBHI, a
JIEPEeBO THUET C CEPIEBUHBI ; PYCCK.: ,,Pboi0a om 2conosvl myxuem”. (11 1/ 347)

3nech HEOOXOIHMMO CKa3aTb, YTO CXOJHBIE HApPOJHbBIE H3pPEUEHUsT Mbl OOHAPYXWIH B
TIOPKCKHX SI3bIKaX, U 3TO OTPA’KAeT TECHbIC S3BIKOBBIE M KyJIbTYPHBIE KOHTAKTHl BEHTPOB C
TIOPDKCKUMH ~ HapoOJIaMH. OO0 yCTHBIX KOHTAaKTax TOBOPAT CTWIMCTHYECKUE MPHU3HAKH
COIIOCTABJICHHBIX HApPOJHBIX HW3PEUCHH, TaK KaK OHM HE OTHOCITCS HHM aHTHYHOMY, HH K
oubnelickomy HacimeausiM. B HuX HaOmomaercs ONBIT KOYEBHUKA, KOTOPBIM H300pa)K€H YacTo
pyCTUYHBIMU MeTadOPUIECKUMH KapTHHAMHU.

MpbI HalUTH 3KBUBAJICHTHI PYCCKOW (Ppa3eoornueckoil eAUHHIBI MOAKUMATDH/ MOIKATH
Xeocm B TAaTapCKOM, OAIIKMPCKOM M BEHI'CPCKOM S3bIKax. TaTrapckoe BBIPAKEHUE KOUPBIK KbiCy
(TaPC 268) ’tepsaATh caMOyBEpEHHOCTh; pacTporarbcsi (OyKB.: MOKaTh XBOCT)' U OalIKHpCKas
¢dpaszeonornyeckas eauHuLa Koupokmo kwigely (BPC 366) TepsaTh caMOyBepeHHOCTb; OKOPSThCS
(OyxB.: momxkaTh XBOCT)  SBISIOTCS SKBHUBAJICHTAMH PYCCKOTo (hpa3eosiornyeckoro oodopora.
Benrepckas moroBopka Behuzza a farkat (ME 217) ’nmomkate XBOCT' 00JIaaeT TeM Ke
3HAYEHUEM.

Crnenyrolue mpuMepsl CIy>KaT JO0Ka3aTelbCTBAMU CXOJCTBA MeTadOpUUYECKUX KapTHH:
koszoriili a nyelvét valakin (BPC 1/ 1429) *cnineTHruath 0 KOM-11. (OYKB: TOUHTD S3bIK)° < kdszoriil
(BPC 1/ 1429) ’toumtb, HaTO4YMTh; MOTOUHTE’; men uapaay (TaPC 512) ’tounts nscel.(OyKB:
TOUUTh 53b1K) < yapaay (TaPC 631) *TounTh, HATOUUTH;

a torkat készoriili (BPC 1/ 1429) ’kpskHyTb, NMpOKalUTUBATbCS, MPOKAULIATbCA (OyKB:
TOYUTH ropio)’; mamax keipy (TaPC 513) ° mokanumBaTh, KalnuIATh, KpAKaTh (OyKB: TOYUTH
ropiso) (TaPC 312) < ksipy *TOUNUTH, TPAHUTD .

Benr.: ,,Aki ebbel fekszik, bolhdsan kel” (ONG. 158); *kt0 ¢ cobakoii JspKeT, ¢ 610XaMu
BCTAHET; Typ.: ..kopekte yatan pire ile kalkar” (TypPC 722) *Houyromuii psiioMm ¢ cobakoi
Habupaetcs 610x’; pycck.: ,,C cobakotl nsiceuiv — ¢ bnoxamu ecmanews” (J1 1/ 225);

Benr.: ,,Minden kakas ur a (maga) szemétdombjan” (ONG 325); ’BCsIK meTyX - XO35UH Ha

cBoel cBanke!’; Tart.: ,,omau v3 uyniecenoe vze mupza’ (TaPC 373); ‘metyx - Mup3a (X03MH) HA
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CBOEH cBaNKe’; Typ.: ,,bir ¢opliikte iki horoz otmez” (TaPC 373) ’Ha ogHOW MYyCOpPHOW Kyue JiBa
neTyxa He TMOIT ; YUr.: ,,Her horaz uz aylateda cilejdo. ”(Kinosl1) ’BCsik MEeTyX MOET Ha CBOEH
MYCOPHOU Ky4e’; pyccK.: ,,Bcak nemyx Ha ceoem nenenuwe xozaun”. (JJ 11 / 76)

Benr.: ,,Felrepiil (felszdll, leszdll) valahova a viros kakas” (ONG 325) ’Bineren Kyna-H.
KpacHbIi meTyx’ (OykB.: monoxriu); Vords kakast ropit (kiild) a hazara” (ONG 325) ‘nycTuth
KpacHOTO TeTyxa Ha 4YeW-H. JOM’; Tar.. ,,kuizbll omey dcudepy” (Tapc 733) 'mycTHTh KpacHOTO
neryxa (yCTpOHUTh MOXKap, MOMKEUb) *; pycck.: ,./lycmums kpacnozo nemyxa (YCTpOUTH TOXKap,
nomxeub pase.)” (Oxeros 444)

Benr.: ,, Két éles kard nem fér meg egy hiivelyben” (ONG. 336) B OZJHU HOKHBI IBE OCTPBIC
cabyi He omecTATes ; y30.: ,,0up kunea ukku kuauy cuemac” (Y3PC. 613); B 01HM HOXHBI JIBE
LIAIIKK HE TOMECTSTCS; TYPK.: ,,uku nvruax 6wip moina coiemas” (TypkPC 232) ’B 01HM HOXKHBI JBa
HOKa HE TIOMECTATCS’; YWT.: ,,ISki kelez ber yelabya patmdz.” (Kiinos 11) B 0JIHA HOKHBI JIBE
IIAIIKY HE TTIOMECTSTCS; PYCCK.: ,,/[8yM wnazam 6 oOnux nodcHax ne yocumocs” (I 11. 226)

Benr.: ,,A kutya ugat, a karavan halad.” (ONG. 407) ’cobaka naeT, KapaBaH XOJHT ; TYp.:
it tiriir, kervan yiiriir” (TypPC 482);’co0aka naet, kapaBaH UAET ; KppIMCKO-TaTap. : Um ypep —
kepsan keuep . (AC 80) ’to xke’; yur.: , It kavajdo, karavan kditddo.” (Kinos, 9) ’cobaka naer,
KapaBaH unet’; y30.: ,,um xypap, kapeon ymap” (Y3PC 185); ’cobaka yaer, kapaBaH UACT ; TyPKM.:
wum yupep, xepeen eeuep” (TypkPC 361);’cobaka naeT, kapaBaH IIaraeT’; KUAPT.. ,,um ypem —
kepoen ocypom” (KuPC 376) *cobaka naet, kKapaBaH UIET .

Benr.: ,Mely kovet sokat forgatnak, meg nem mohosodik.” (ONG 386) ’yacto
TepeKaThIBAEMbIA KAMEHb MXOM HE 00pacTeT’; TaT.: ,,lldpeoH maui WaHapa, Amkaxk maul MyKioH3”’
(TaPC 523) ’B nmBwXeHHMM KaMHU NUIMQYIOTCS, a B 3aCTOE IMOKPBIBAIOTCS MXOM’; YYB. ,,CYPEH
KacHasa sakamna, evipman kackas maxnanna’ (YPC) ’mepexaTpiBaromiascs KOJOAa CTAHOBHUTCS
TJIAJIKOH, a exadas oOpactaer MXoM’; pycck.: ./ kamens, nexca mxom oopacmaem™. (J. 1. 218);
1100 nescauuii kamenwv 6ooa ne meuem” (I 1/218).

Benr.: ,,Akinek a szekerén iilsz annak a notdjat fujjad!” (ONG 624)’Ha 4beil Tenere CUAMIID,
TOTO M TECHIO 3amoellb’; TaT.: ,,KeM apoacvlHo ymulpcam, wiyHulH, dcuipoin xcapaapewin’” (TaPC
773) ’Ha 4bell Telere CHAWIIb, TOTO W TECHIO 3amoellb’; TYp.: ,kimin arabasina binerse onun
tiirkiistinii ¢cagirir” (TypPC 120) ’Ha 4blo Telery caauTcs, TOTO U MECEHKY TOeT’; YWr.: ,kiminen
aravaseya minsey, onay vyazalene okan” (Kunos 20) ’Ha uybel Tenere CHAMIID, TOTO M TECHIO
3amoenib’; pycck.: ,,Ha uveii meneze cuouun, mozo u necrio 3anoeus’ (1. 1. 163).

BeHr.: ,,Kibujik (tdaj: kiiiti magat, kitetszik, kidll) a szeg a zsakbol.”” (ONG 328.) mmna B MelIke
HE yTauIlb/ IIIO MPOOBET MEIIOK’; TaT.: ,,0e3 kanuvikma ammuit’” (TaPC 85) ‘mmna B Memike He

yTaullib’; 4yB.: ,,nawamana muxepe noimapavmar” (YPC 245) *mwmna B MeIIke HE yTaulllb’; YHT.:
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»Ziniske timur toprada turmejdo.” (Kinos 20) ‘ocTpoe »ene30 mpoObeT MEIIOK ; YIM.: ,,HeHCbAHI3Z
mewoxe Yo samur” (YPC. 336.) muia B MEIIKe HE yTaullb’; pycck.: [lluna 6 mewke ne ymauuiv”
(A 11/170).

Bewnr.: ,,Egy csopp mézhez csobor epét kever. (ONG 479) ° xaruist meny na 604Ka sKedu’; TaT.:
»oep kawwvix decem bep muuke dannwvt 603a” (TaPC 378); *noxka gerts B 604ke Meny’;

Typ.: ,,iki fici bala kasik zehir katma” (TypPC 120) B 60ouky mMena JIOXKY sna’; pycck.: ,,bouka
meody, nodcka deemio — gce ucnopmum. (. 1. 54); pycckk.: ,Jloycka dezmio ucnopmum 004Ky
meoy ” (PIIIT 43)

Benr.: ,,Kinek a meleg tej megégette a szdjat, a tarhot (aludttejet) is fujja” (ONG 666); *kTO
00Eer pOT TOTUICHBIM MOJIOKOM, OyJeT JAyTb U Ha KHCJ0€ MOJIOKO’; TaT.: ,,d8bl3bl NeUKIH epeH
kankan” (TaPC 20); ’kTo 00Xer poT, TOT 6epeT uTo-1., IPEeIBAPUTEIBHO HOAYB ; TYPKM.: ,,Cyimoe
ae3vl ouwen cysvl yghaen” (TypkPC 106) *o0xermucs Ha MoJIOKe, OyJIelb 1yTh U Ha BOAY ; TYP.:
»agizi yanan ayrani tifler de icer” (TypPC 800) ’o0ermmii poT MOJIOKOM, €CT MPOCTOKBAIILY, Jys
Ha HeE; ,, corbadan agzi yanan ayrani tifler (de) iger” (TypPC 800) ’o0xermmuiicst Ha CyTe IyeT Ha
aiipan’; 4yB.:,,mymune necepcen, mypaxa eepce coinka’ (UPC 389) ’ob6xermmii ryObl U Ha
NPOCTOKBAILY nyetT’; y30.: ,,023u Kyiean kamuk, Hu nygarad uuaou” (Y3PC 222); ’kT0 00Xer por,

OyJlleT IyTh Ha KUCJI0€ MOJIOKO’; PYCCK.: ,,0000coceubesi Ha MONOKe, Cmaneutb 0yms U Ha 800)” .

(11/381);

3AK/IIOYEHHUE

[Ipu xoMmapaTHBHOM HCCIIEIOBAaHUM HapOJIHBIX nM3peueHnit Kapmarckoro OGacceitHa u poccuiickoin
KyJbTYpHOH 30HBI OOHApYyXWJIMCh CEMAHTHUYECKUE SKBUBAJIECHTHI, MCIONb3YIOIINE CXOJHBIE
MeTadopuyeckre KapTuHbel. Mbl cMOriaM yOeauThCsi B 0OOCHOBAaHHOM XapakTepe BbIBO0OB B. M.
MOKHMEHKO, yKa3aBIIEr0O Ha HEOOXOAMMOCTh JaJbHEHIIEro MCCIENOBAaHHUA STUMOJIOIMU
¢dpazeonornyeckux enuHuil. Ero cioBa coorBercTBytoT MHeHMIO H. A. backakoBa, mompsroero
WCCIICZIOBAaHUSI POCCUHCKUX (Ppa3eosOru3MOB B acmekTe HTUMOJOTHH. [Ipu KoMIapaTUBHOM
HCCIIEIOBAaHUM MbI COOJIOAAIM TBOPYECKUM MPHUEM JIMMHIBOKYJBTYpPOJIOTHH, TaK KaK OOpaTHIIU
BHUMaHME Ha KyJbTYPHOE HACJIEJUE€ W MOTHUBBI HAI[MOHAJIBHOIO MEHTAJIUTETa, (hopMupyromue
MeTapopUUYEeCKyl0 KapTHHY HapoOAHBIX H3pedeHui. CXOJCTBO MHapayjieNbHBIX (hpa3eoaoru3mMoB

OTpaXa€T MHTCHCHUBHLIC KYJIbTYPHBIC U A3BIKOBBIC KOHTAKTEI.
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SOCIOLOGICAL APPROACH TO KITCH IN THE WORK
OF MILAN KUNDERA

Victoria Diasamidze
Doctor of Philological Sciences, Associate professor
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

Abstract. The subject of the research is the key word "kitsch" in M. Kundera's novel "The Unbearable
Lightness of Being". The object of the study is the conceptual understanding of modern culture, which is
revealed in the work through the concept of "kitsch". The main distinguishing features of totalitarian kitsch
in the interpretation of the writer and the social prerequisites for its appearance in society, as well as the
etymology of the term are considered. The article names the conditions under which the phenomenon of
kitsch loses its authoritarian power, according to Milan Kundera. Used by major ideologies, kitsch has many
faces, as it reflects different styles of thinking. The concept of totalitarian kitsch introduced by the writer
touches upon the problem of the relationship between the style of thinking and state power.

Key words: totalitarian kitsch, novel, Milan Kundera, thinking style, kitsch function.

COIMOJIOrMYECKHH MOJIXO0/] K KUTYY B TBOPUECTBE MIJIAHA
KYHIEPBI

Buxropusi I'puropseBna /lnacamupse
KAaHIUIAT GUI0JOTMYeCKUX HAYK, ACCOIMMPOBAHHBINA Mpodeccop
BbarymMckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
umenu Iora Pycrasenu
(barymu, ['py3us)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AnHoTanms. IIpenMerom wuccnenoBaHus SABIETCS KIHOYEBOE CIOBO «KHTY» B poMaHe M. KyHnueps!
«HeBpiHOCHMas nerkocTh ObITHS». OOBEKT HCCICOOBAaHUS - KOHLIENTYAIbHOE IMOHMMAHHE COBPEMEHHOM
KyJbTYpPBI, KOTOPOE PACKpPBIBAECTCA B IMPOU3BEACHUM Yepe3 KOHIENT «KUTY». PaccMaTpHBarOTCS OCHOBHBIE
OTJIMYUTEIIBHBIE YEPThl TOTAIUTAPHOIO KUTUYA B TPAKTOBKE NKCATENS U COLUAIbHBIE MPEANOCBUIKM K €0
MOSIBJICHUIO B OOIIECTBE, a TAK)KE 3TUMOJIOIUS TepMHHA. B cTaThe Ha3bIBAaIOTCS YCIOBHS, MPU KOTOPBIX
SIBJICHME KWTYa YyTPauyuMBaeT CBOK AaBTOPUTApHYK CHIYy, COIJIacHO MHeHuro Mwiana Kynuepsl.
Hcnone3yemblii OCHOBHBIMHM HJAEOJIOTHUSMH, KHTY MHOTOJUK, TaK KakK OTPaKaeT pPAa3JIM4YHbIE CTHIN
MBILICHUA. BBeaeHHOe mucaTeneM MOHSTHUE TOTAJIMTAPHOIO KHUTYA 3aTParvBaeT NMpoOjieMy B3aUMOCBSI3U
CTHJISL MBILIUIEHUS ¥ TOCYAapCTBEHHOH BIIACTH.

Knrwouesvie cnoea: TotanutapHblii Kutd, poMad, Munan KyHnepa, cTHiIb MbIIUIEHHS, (GYHKLUS KUTYA.
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BBEJEHHUE. Munan KyHzaepa mNpuHaaneXuT K YUCIy MONYJSpHEHIINX MmMcareneu
coBpeMeHHocTH. Kaxnoe mnpousBeneHue mnucarenss SBISETCS CBOEro poga OecrcemiepoM
MHTEJUIEKTYyaJIbHOM mpo3bl. [Ipomuto MHOro jer co aHs BbIXxOJa KHUIM «HeBBIHOCHMAs JIErKOCTH
obrTus» nucarenss Munana Kynzaepsl, xusymiero B Ilapuxe. «HeBblHOCHMasi J€TrKOCTh OBITHS
HanMcaHHas Ha 4YelcKoM s3bike B 1982 romy, Obuta omybnukoBana Bo @panuuu B 1984 rony nHa
¢bpaniy3ckoM s3bike. [lepBoe ke n3IaHne Ha YEIICKOM SI3bIKEe OCYIIECTBIICHO BriepBhie B Kanane B
1985 rony. Ha ponune nucarens B Yexun poman ObUT U37aH HA POAHOM sI3bIKE TOJIBKO B 2006 Toy.
dunocopckuii MOATEKCT poMaHa, MOCTPOSHHOI'0 Ha CEMEMHO-0BITOBOM NMpoOieMaTHKeE, HE CITy4YaeH,
Beab Munan Kynnepa naunnan o0ydenue Ha ¢unocodcekom ¢pakynsrere KapioBa yHuBepcurera B
[Ipare. «Aypa <«JIETKOCTH U OJHOBPEMEHHO TSKECTH MKU3HW», CONPOBOXKIAIOIIASl MEPCOHAXKEH,
CTOJIKHYBUIMXCS ¢ HENIPEOJOIUMBIMH JUIsl HUX KU3HEHHBIMH IIEPUIICTUAMM, IPUBJICKACT YATATEIICH
HEOJIHO3HAYHOCTHIO TpakToBKM» (bbikoBa 2016, 65-68).

OcHoBHas (unocodcekast uaes pomaHa 3aKiIOUYeHa B OJHOBPEMEHHOW TSXKECTH M JIETKOCTH
yesioBeyeckoro ObITHs. OIHOKPATHOCTb JKU3HM Jae€T €l JIETKOCTb, OJHAKO €€ HEBBIHOCHMAs
TSDKECTh 3aKJIIOYAeTCs B OTBETCTBEHHOCTHM M IPEICTOSAIIEM pacCTaBaHUM C JKU3HBIO. Poman
ONHUCHIBAET JKU3Hb TPEX UENOBEK M OJHOW cO0akM B TEpUOJ, KOTJa COBETCKHE BOMCKa
okkynupoBanu IIpary. I'maBHblil nepconax Tomain, ycnemHslii Xupypr, B CIIy4aiiHOW BCTpede C
Tepe3oil BUAWT NPENONPENCICHHOCTh. VIMEHHO  3TOM KHUI€ MBI BIEPBBIE  BCTPEYAEM
pasmbinuieHre Kynaeps! o kutue. [IncaTens nonaraet, 4To Mbl AKHBEM B 310Xy KU4a, KaK 11a0I0HA
U TIOLLUIOCTH, a YEJIOBEUYECTBO BCTYIAET B 3Py YPOACTBA.

311ech NpeACTaBIIAET UHTEPEC ONPEIEICHUE U3 MEPBBIX YCT, JaHHOE B CIIOBAPHON CTAaThE CJIOBY
«KUTY» B MOJIOOpKE-WHTEPIpPETAMK TAThAECATH ceMu cioB B VI 4. ero «MckyccrBa Pomanay.
[Ipaxckuii nucarens-guccuaeHT Munan Kynaepa, aa€r taMm clienyroliee onpeiesieHue TEPMUHY:
«Korna s mucan «HeBbIHOCUMYIO J€TKOCTb OBITHS», TO OB HECKOJIBKO OOECHOKOEH TeM, YTO U3
CJIOBA «KUTW» CJEJNaj OJHO U3 KIIOUYEBBIX CIOB poMaHa. B camoM fene, cOBCEM HEaBHO ITO CIOBO
ObLIO MOYTHM HEW3BeCTHO BO PpaHIMM, a €CIM WU3BECTHO, TO B OrPAaHMYEHHOM 3HaueHUU. Bo
(GpaHIly3CKOM NepeBOJie 3HAMEHUTOro 3cce I'epMmana bpoxa 3To MOHATHE 3BYUYHMT KakK «IELIEBOE,
BTOPOCOPTHOE UCKyccTBO». Huuero nompobHoro, nockoiabKy bpox kak pa3 10Ka3bIBaeT, 4YTO KUTY —
9TO HE MPOCTO MPOU3BEACHHE AYPHOIO BKyCa, a HEYTO Jpyroe. EcTb MaHEpBI-KUTY, €CTb
noBeneHre-kuT4. HeobxomumocTs B kutde y yenoseka-kutd (Kitshmensh): morpeOHocTs yBUICTD
CBOE OTpaXEHME B 3epKaJie MPUYKPAIIAIOLIEH DKUY M ¢ BOJHYIOIIKUM YJIOBOJIBCTBUEM Y3HATh B HEM
ce0s... Kuta mcropuuecku CBs3aH C CEHTHMEHTAIBHBIM poMaHTH3MOM XIX Beka. Ilockonbky B

I'epmanuu u B LlentpansHoii EBpone XIX Bek Obul ropasmo 6ojiee pOMaHTUYHBIM (KM TOpa3ao
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MEHee peaJUCTUYHBIM), YeM TIje Obl TO HU OBLIO, UMEHHO 3/IeCh IPOM3O0IIEN pPaclBET KUTYa,
MMEHHO 3]IeCh MOSBHUJIIOCH CaMO CJIOBO «KHUTY», KOTOPOE JI0 CHUX MOp HIMPOKO ymorpedisercs. B
[Ipare Mbl BOCHpHMHMMAalIM KHUTY Kak TJIaBHOro Bpara uckycctBa. Ho He Bo ®panuuu. 3aech
HCTUHHOMY HUCKYCCTBY TPOTHUBOCTOUT HMCKYCCTBO-yBecelieHHe. Bennkomy HCKyCCTBY -
JIETKOMBICIIEHHOE, Majoe... (Mory no0aBuTh: OTBpalieHue, kKoTtopoe Hullme uCHbIThIBAI K
«KpPaCHBBIM CIIOBaM» U «IIBIIIHBIM JIpanupoBKkaM» Bukropa ['toro, Toxxe ObUIO HENPUSATUEM KUTYA
elIe 10 TOro, Kak BO3HUKJIO camo 310 noHsTue)( Kynuaepa 2014).

B pomane kuTY MOHUMAETCS KaK KAaTETOPUIECKOE COTacke ¢ OBITHEM U «a0COTIOTHOE OTPUIIAHUE
MEp30CTH B JIOCJIOBHOM U TMEPEHOCHOM CMBICTIE CJIOBA; KUTY MCKIIOYAET U3 CBOETO TMOJISI 3PECHHS
BCE, UTO B UEJIOBEYECKOM CYIIIECTBOBAHUHU MO CYTH CBOEH HEPUEMIIEMOY.

[IpuBenem ompenenenue B. PynHeBa, TepmMuHy  «kuT4Y» (BTOpPOW paBHOMpPABHBIA BapuUaHT
HalMcaHus — KUTY), HMeBlIeMy XoxzaeHue B 1960-1970-x rr.; k HacTosIeMy BpEMEHU TEPMHH
BBIIIET U3 MOJBI, TOCKOJBKY €r0 CMEHWIO 00Jiee BECKOE TMOHSATHE MOCTMOACPHU3M». ABTOp HaéT
CCBUIKY Ha <OATIOJ» MO-aHTJIMUCKA — «CcKeTuy». COrjlacHO OJHOM M3 BEPCHil, CIIOBO MPOU3OILILIO OT
HCKa)KeHHOTO aHrnmiickoro «aton» (PyaneB 1999). UccnemoBatens C. boiiMm oTmeuaeT, u4TO
TOYHAsl STUMOJIOTHS CIIOBA HEU3BECTHA M, CKOPEE BCET0, MPOUCXOAUT U3 0aBapCKOTro KaproHa apT-
nuiepoB cepeauHbl XIX Beka M NEpeBOAMTCA Kak JenleBKa M INoapaxkaHue. Hemenxoe ciioBo
BOILIO B MEXAyHapOIHBIN *aproH Ojaroaapsi TOMy, YTO HEMEIKHE KpUTUKM Hayana XX Beka

CTaJIM MIEPBBIMU TEOPETHUKAMHU KOMMEPUECKOTo U ToTasniuTapHoro kut4a (boiitm 2002).

METO/bl UCCJIEAOBAHUSA. PE3YJIIBTATbBI U TUCKYCCHSI. OCHOBHBIMH METOAAMHU
MIPOBEICHHOTO MCCIIEOBAHMS SBIISIOTCS CPAaBHUTEIBHO-UCTOPHYCCKUN M aHATTUTUIECKUI METO/IBL.
PaccmaTpuBasi Tpe/UlOKeHHBIE MHUCATeNeM KOHIENIUH MHPOBOCIPUATHS TJABHBIX T'€POEB,
uccleoBaTeNy oOpamjasd BHUMaHME Ha MHOTHE KOHIICTITYajJbHBIE AacleKThl TBOpuUecTBa M.
Kynnepsr (boiim, 2002; Beikosa, 2020:6-9; Jlunckas, 2009; Haruna, 2009; lllepnaumona, 2014 u
apyrue). B wacTHOCTH, MBICTP O HENPUATHM KH4Ya B NOHUMAaHUHM IEPCOHAXKEH KOHIETITYalTbHO
CTaHOBUTCS OJTHOW M3 MJICOJIOTUYECKUX JOKTPUH, OKa3bIBAIOIINX BO3/ICHCTBHE HA MHUPOBOCIIPUSTHE
repoeB M MOPOXKIAIOUIMX LENOYKY COOBITHH, M3MEHHUTh KOTOpYyl0o oHM He B cuiax (bbikoBa,
2020:idem). Tepom pomana Mmumana Kynngepst «HeBbiHOCHMMasi — JE€TKOCTh — OBITHS»,
MPOTHUBOIIOCTABIIAIOT ce0sI KNIy MacCOBOTO CO3HAHMS, UMESI CMEIIOCTh «CBOE CY)KICHHE HMETbH)
9TO BEAET MX K HEMPHUITHIO CIIOKHUBIICHCS MMOJUTHIECKOW 0OCTAaHOBKU M OETCTBY U3 CTPAHBI.

Ho d4ro mnoapa3dymeBaeT caM mnMcaTellb B 3TOM MHOTOIPDAaHHOM SIBJIEHHH JTYpPHOTO BKYCa,
npodaHanyy MOJTMHHOTO W HACTOSAIIETO HAa BCEX YPOBHAX 36MHOTO OBITHS, - SIBJICHHUS, HACTOIBKO

INIOTHO WM HMCIOATHIIKA BOIICAUICTO B HaIly XWU3Hb U co3nanne?! Ham YXKE HU3BCCTHO, YTO 3TO

37



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

ABJICHUC IMPOHUKACT B HAIly XW3Hb I10J BUJAOM <<KpaCPIBOCTeI>'I)) HJIN XK€ OTpULAaHHA C KCJIIaHHUEM B
yYIoop HE 3aMCdaTb «MCP30CTH 3allyCTCHUSA» B AylIaX, COUAJIBHBIX SABJIICHHAX, UCKYCCTBC. B uem
nucareiib BUAUT €ro KOPHU U HUCTOYHHUK KHBYYUCCTHU, HA YCM IIAPAZUTUPYCT ABJIICHUC KHUTYA, -

nonpo0yem pa3o0paThCsi.

[TepBoif OCOOEHHOCTHIO COLIMATBLHOTO KHYa SBISIETCS €r0 TOTaIUTAPHOCTh, MOCKOIBKY KHY
JIepKUTCS Ha OCHOBHBIX CTEPEOTUIHBIX 00pazax, 3ameyaTsIeHHBIX B JIOACKON mamsaTH. CoriiacHo
MBICJIM [TUCATENIsl, «B UMIEPUN KUTUA, BIACTBYET JUKTaTypa cepaua. YyBcTBO, KOTOpOE MOPOKAAET
KHUTY, JIOJDKHO OBbITh, 0€3 COMHEHHMsI, TaKMM, YTOOBI €r0 MOIJIO pa3/IeUTh BEIUKOE MHOKECTBO.
Kutu BeI3BIBaET 1BE CIE3bI pAaCTPOraHHOCTH, Haberaromue oHa 3a Apyroii. [lepsas crneza roBopur:
Kak 3T0 mpekpacHo — neru, Oerymmue mo ra3ony! Bropas cnesa roBoput: Kak 310 mpekpacHo
YMHWINTBCS BMECTE CO BCEM YEJIOBEYECTBOM IpU BHJE JeTeH, Oerymux mno rasony! Jlump sta
BTOpas cje3a JeslaeT KUT4Y KuT4eM. bpaTcTBo Beex Jtosiel Ha 3eMiie MOKHO OYJIET OCHOBATh TOJIBKO

Ha kutde» (https://quotesbook.info/quotes/person/Milan-Kundera/1).

Bropoii yepToil uMnepun TOTaIUTapHOro KuT4a, corsiacHo Munany Kynaepe, siBisgercs 1o, 4T0
BCE OTBETHI JaHBI a priori, WCKIOYas 000 Bompoc. M3 3TOoro ciemyer, 4TO TOAJTUHHBIM
MIPOTUBHUKOM TOTAJIMTAPHOTO KUTUA SIBJSETCS YEJIOBEK, 3aal0luil «Hey100HbIe» Borpockl. U 310
MOHATHO, MO0 B YCJIOBUSX MICOJOTMYECKOTO CMATEHHS M HACWIMSA, WUCTHHBI, OOYCJIOBJICHHBIC
BJIACTBIO M JUKTyEeMble €€ CTHJIEM >KM3HH, HE JIOJDKHBI MOJUJIEKaTh COMHEHHUI0. «Bompoc cioBHO
HOX, pa3pe3arolluil MOJIOTHO HAapHCOBAaHHON JEKOpalH, 4TOObI MOXXHO OBLJIO 3arisiHyTb, UYTO
CKpBIBAaETCA 3a HEW». A CKphIBacTCsd 3a BBIMBIIUIEHHOW J€KOpalyed MMEHHO TO, 4YTO IBITaeTCs
3aByaJIMpOBaTh KUTY, MO0 HMCTHHHAsE (YHKUUS KHTYA TaKOBa: «KUTY — 3TO IIHPMA,

NPUKPbIBAIONIAS CMEPTh», COTIaCHO Bhicka3biBaHU0 M. KyHaeps! (Idem).

Crnenyromei, TpeTbeil OTIUYUTENBHON YEPTON TOTAIUTAPHO-COLMAIBHOIO KMYa aBTOp IOJaraet
OTTOP)KEHUE W HEMPHSITHE BCETO TOTO, YTO HE BIUCHIBACTCS B OOIICTIPUHSATHIC MM paMku. M3
KU3HU HMCTOPTaeTcs «I000e MPOSIBICHHE WHAWBHIyaIN3Ma, JIF000OE COMHEHHWE, UpOoHUs (HOo B
MMIIEpUN KUTYA KO BCEMY HYXXHO OTHOCHUTBCS MPENETHHO CEPhe3HO)... C 3TOW TOYKU 3PEHHUS MBI
MOKE€M CUMTaTh TaK Ha3blBAEMbIN ['ylar HEKOM T'MTMEHMYECKOM SIMOM, KyJa TOTAJIUTAPHBIA KUTY
Opocaer oTxomp». JloOaBUM UCHOJIB30BAHUE KUTYa BCEMHU OCHOBHBIMHU HJIICOJIOTHSIMH U
CYIIECTBYET «KATOJIWYCCKUH, MPOTECTAHTCKUH, CBPEUCKHA, KOMMYHHCTHYCCKUH, (aIIMCTCKHMA,
JIEMOKPaTUYECKHA, (heMUHHUCTCKUH, €BpOICUCKHUI, aMEpPUKAHCKUH, HaIlMOHAJIbHBIH,

MeXayHapoaHbIid Kutd» (Idem).

COIII/IaJ'II)HLIe MNPCAIOCBUIKM K IMOABJICHHUIO TOTAJIBHOTO KWTYa aBTOP BUAMWT B O6HI€CTBC, « rae

OJIHO TIOJIMTHYECKOE JIBI)KCHHE 00JIaacT HEOTpaHMYCHHOM BJIACThIO. B 00IecTBe ¢ pa3mnyHbIMH
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MOJIMTUYCCKUMU HAIIPABJIICHUAMHA UX BJIUAHUC B3AaMMHO OI'paHUYMBACTCA, U OCTACTCA BO3MOXHOCTDH
CllaCTUCh OT HWHKBHU3UMIMHM KHTYaA, II0Jarac€t ImuMcarTciib. Eme OJMH HCTOYHHMK KHTYHa —
KaTCropn4cCKkoec u 6CSYCJ'IOBHO€ cornacue ¢ ObITMEM. M Bce ke «B TY MHHYTY, KOTAa KHTY
OCO3HACTCA KaK JIOKb, OH OKa3bIBACTCA B KOHTCKCTC HC-KHTYAa U TCPACT CBOIO ABTOPUTAPHYIO
CUITY». Croacenne u O3JOPOBJICHUC O6IIICCTB8. BO3MOXHBI B TOM CJlIy4dac, €CJIHM JIMYHOCTbL HC
yTpadynuBacT CIIOCOOHOCTH COXpPaHUTh CBOIO HHIAWBHUAYAJIBbHOCTH, @ XYJOXHHWK BOJICH CO31aBaTb

HCOKHUIAHHBIC TPOU3BCACHUS.

Ecnu cMoTpeTh Ha sIBI€HUE IIUPE U BBIMTH paMKU JIMTEPATypPHOTO TBOPUYECTBA OJHOTO MUCATENs,
TO HENb3s HE YMOMSHYTh HICOJOTHYECKOTO COpaTHHKA (PpaHIly3CKO-UEHICKOTo mMmucatensd. Pedb
uner o Csernane boiim, amepukanckoMm ciaBucre, npodeccope [apBapIackoro yHHBEpPCUTETA,
KOTOpasi CHpaBeUIMBO TIOJIaraeT, 4Tto «(dopMmyjsia KUT4a — MaccoBas KyJbTypa IUTIOC BJIACTh
(monuTHyeckas WM 3KOHOMHYecKas)...KuTu — 3TO CTUIb MBIIUIEHHS, @ HE CTUIb HCKYCCTBA.
KpuTtuku-moiepHUCTHI BBICTYHAIOT HE MPOTUB MacCOBOM KyJIbTYpbl KaKk TaKOBOIi, a MPOTHUB 3aXBaTa
€10 BceoOBeMITIONIEH BIACTH, 0COOEHHO B KPUTHYECKYIO SII0XY MEXY IBYX MUPOBBIX BOMH. [lo3xe
MOSIBIISIETCS JCJICHHE HA IEMOKPATUYECKHUIM UM TOTaJUTapHBIA KUTY, KOTOPOE BIIPSMYIO 3aTparuBaeT
po0JIeMy B3aMMOCBSI3M BKyCa M TOCYJapCTBEHHOU BiacT». CBeTiiaHa boiiM ykasbIBaeT, 4To B
1930-e ToaBpI KpUTHKA KATYA TECHO CBSI3aHA C MPOOJIEMON OTBETCTBEHHOCTH MHTEIUTUTEHITUH TIepe]]
naunoM Qamusma. B o1HOM U3 mpuMepoB aBTOp yIOMHUHAET, Kak ¢uinocod XaHHa APEHIT B CBOEM
penopraxke O Cyle HaJ HAIUCTCKUM MPECTyIHUKOM ODWXMAHOM MpPEACTaBIsET €ro Kak
OJIULIETBOPEHUE KUTYA B )KH3HU U B CBSI3M C 3THM OINKCHIBACT (PeHOMEH «OaHaIBbHOCTH 371a». «Bo
BpeMs cyZa ApeHIT 0OHapyKUjla, 4YTO apXUTEKTOP MAacCOBOI'O I'€HOIM 1A TOBOPHII SI3bIKOM YHCTHIX
KIIMIIEe OT Hayana cyJa A0 mpeacMepTHou peun. [lo MHeHHIO ApEH.T, 3710 JajeKko He OaHalbHO,
OJTHAKO B HEKOTOPBIX CHUTyalusX OaHAIbHOCTh MBIIUICHHS, HECIOCOOHOCTh K HE3aBHUCHUMOMN
pediIeKCu MOKET TPHUBECTH K HACHIIUIO, JIeias MaJCHBKOTO YeJIOBEKa, JIFOOSIIETO OTEYeCTBO,
NMpEeCTYMHUKOM. UYenoBeK, HENOCPEACTBEHHO OTBETCTBEHHBIM 3a TOJUTUKY  XOJIOKOCTA,
MIpe/ICTaBJICH HE KaK IEMOHHYECKHIA 3710/1eH, a KaK MaJleHbKUW YeJIOBEK C OTPOMHOM BIAacThIO. 3110
XX Beka MOTJIO OBITh TPUBHAIBHO TOBCEIHEBHO, MMOYTH BHEWHIAMBUAYATbHO, «MEXaHUYECKH
penpoxayuupoBano» (Idem).

MoHononu3anus BlIacTH M TaKTUKa Tiolanu3Ma HEU30€KHO NMPUBOAAT K TOMY, UTO SIBJIICHUE
JTABHO TEpEeIIarHyJio paMKHU JIUTepaTyphl U UCKyccTBa. KUTY ceroIHSATHII CO3HATEIHHO BBET MOY
Ha 0e300pa3Hoe, He 3a0bIBasi MPHU ITOM, YTO IMOKA3aHHOE WJIM HAMMMCAHHOE JOJKHO 00J1a1aTh BCEMH
BHCITHUMH TPHU3HAKAMH SKH3HETOJN00Ws. HBIHE KHTY CTaHOBUTCS TIIEPBOM B HCTOPHH
YHUBEpPCAJIbHOU KyJIbTYpOH, CIOCOOHOW MOPOJUTH KUTYEBOE CO3HAHHE CO BCEMH BBHITEKAIOIIMMHU

IIoCJICACTBUAMU, - TEM, UTO Munaxn Ksz[epa «O3BYHUUID» U O UEM IIPEAYHPECIKIAAI B CBOCM POMAHE
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«HeBbIHOCHMas JIETKOCTh ObITHA». B 3akioueHue npuBenéM NPOTHBOPEYMBOE U BMECTE C TEM
BEpPHOE BBICKA3bIBAHUE MMCATEN] U OJAHOTO U3 IVIABHBIX IpecieqoBaTeNel TOTAIUTApHOTO KUTYA:
«Hukro u3 Hac He cymepMeH B O60opbOe ¢ kutueMm. Kak Obl MBI HM pyraju €ro, KMT4 OCTaeTcs

COCTAaBHOM YacCThIO YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAaHUAY, — ucan Munan Kynnepa.

3AKJ/IIOYEHME. Takum o6pazom, Munan Kynnepa nepBblii u3 nucateneil 1aét omnpenesieHue
KUTYy, 3TOMY IIOKpbIBally CKPOMHOCTH, HaOpolleHHOMY Ha HeratuB Mupa. OH Ha3bIBaeT
COLMAJIbHBIE MPENOCHIIKM K MOSBICHUIO TOTAJUTAPHOIO KUTYA M BBIJCNISAET OCHOBHBIE UETHIPE
4yepThl ero umnepuu. VictuHHas GyHKIMS KATYA, COTJIACHO MBICIIU MHUCATENsl, COCTOUT B TOM, YTOOBI
CIy>)KUTh IIMPMOMH, MpUKpbIBatomeil cmepTh. IloCKONbKY KUTY HCHOJIB3YETCS OCHOBHBIMU
UCOJIOTUSAMHU, OH MHOTOJIUK, OO OTpakaeT pa3IMyHble CTUIN MbIIUIeHus. KpoMe Toro, BBeieHHOE
MUcaTesIeM MOHATUE TOTATMTAPHOTO KUTYA 3aTparuBaeT MpoOsieMy B3aUMOCBSI3U CTUIISI MBIILIICHUS

n FOCy,I[EIpCTBGHHOfI BJIaCTH.
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Abstract. The flower kingdom is an important fragment of a linguistic worldview conveying one’
mood, emotions and feelings. Love of roses is rooted in several thousand years of admiration, cultivation
and hybridization.

The image of the rose attracted poets from different countries as a state of peace and the most
important component of the emotional inner world. the aroma of this flower affected the soul and heart
and inspiration of poets

As an integral component of many phraseological units, roses are closely related to the
folklore and mythology of the people.

The study of the given paper has been provided from different linguistic angles: descriptive, semantic
and etymological analysis of the flower rose on both the linguistic and the extra-linguistic levels.

Keywords: flower, linguistic, roses, symbol, phraseology, associations, poems

JIOBUMBI IIBETOK MUPA PO3A U EE CUMBOJMYECKHE ACCOIUALIIA
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JJoxTOop megaroruku, acCCOUMUPOBAHHBIN Npodeccop
Cyxymckuii rocyapcTBeHHbI YHMBEPCUTET
(TOunucu, I'py3us)
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AHHOTAUMsA. PasHbie KyJbTYpbl U HApOIBl HMEIOT CBOE 0COO0OE OTHOIIECHHE K IBeTaM. Po3a mosb3yercs
00JIBII0M TFO00BBIO M TOMYIIPHOCTHIO BO BCeX yroykax Mupa. OHa MOXKET NepeaTh HaCTpOeHHe YeI0BeKa,
YyBCTBa B Pa3Hble MOMEHTHI )KU3HHU, CUACTIINBEIC UM TPYCTHBIE.

Poza cpenm 1BeTOB, Kak BO (pa3eosiornd, Tak U B MOITHYECKHX TEKCTaX HCIIONB3YeTCs Hanbojee 9acTo.
UccnenoBanne maHHON pa®OTHI OBLIO MPEACTABICHO C Pa3HBIX JIMHIBUCTHYECKHUX CTOPOH: OMHCATENbHBIMH,
CEMaHTHYCCKUNA W DTUMOJIOTUYECKUN aHajdu3 IIBETKAa pO3bl KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOM, TaK W Ha
SKCTPAITMHTBUCTHYECKOM YPOBHSIX.

B craThe aHanM3UpyOTCS pa3HOOOPA3HBIC ACCOIMAIIMU PO3bI, CHMBOJIUYCCKHE 3HAYCHUS KaK B BOCTOYHOM,
TaK U B 3aMaJIHOM, OPUTAHCKOW U IPY3MHCKOH KYJBTYPE U MIOI3UHU.

Knroueewvie cnosa: LBCTOK, JIMHIBUCTHKA, PO3bl, CHMBOJI, (bpa3eonor1/1;1, acconuanmu, CTUXu
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INTRODUCTION

Since ancient times, linguistic units have been created in the fund of languages which
describe the process of their origin and use related to life realities, people's history, traditions and
their cultural values.

Peoples’ life, history, culture and traditions are interpreted by the language strengthening
and unifying their relationships. Language is not only a means of communication; it is the first and
most important form of revealing its essence and the inseparable sign of peoples like the national
culture and national mentality. Humboldt writes: "Different languages are not different designations
(names) of the same thing, but different views of them ... Through the diversity of languages, our
knowledge of the world and what we will know in this world is directly enriched. [Humboldt,
1993:9].

A study and analysis of words cannot be done without the consideration of various features
and linguistic theories. Each word exhibits different forms, natures, elements and meanings. As is
known the word is a unit of speech which serves the purposes of human communication. According
to L. Lyons the word is ambiguous, both everyday usage and also as it is employed technically by
linguists. Words may be considered purely as forms, whether spoken or written, or, alternatively, as

composite expressions, which combine form and meanings. (Lyons 1995)

FLOWER SYMBOLISM

As a symbol of nature flowers played an important role in the life of all nations and cultures.
Each flower has an ancient history turned into legends and myths. Flowers preserve symbolic,
religious, and sometimes even mystical meanings, which reflect the close relationship between
people and nature, and are also an integral part of phraseological units, prose. poetry, folklore and
mythology.

As is known most flowers have come to Europe from the East. Their appearance in Europe are
connected with the conquests and travels in Asia. Initially, they were used for decorative purposes,
such as for trimming cathedral and church altars and were cultivated and grown in monastery
gardens. Such gardens were called as “Mary’s Paradise”.

Symbolically, the plant, its fruit and flower are closely associated with Gaia, the goddess of
fertility and vegetation, the earth, as well as the fertile force that gives life. In many religions, it is
also considered a symbol of spirituality. The colour, smell and texture of flowers often determine
their individual symbolism: white lilies are a symbol of purity; flowering magnolias are a symbol of

pride.
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The current use of floral symbols originated in Constantinople in the 17th century and later
reached England. The language of flowers became very popular during the Victorian period and
was used to send coded messages, “Le Language de Fleurs”, the first dictionary for flowers, was

written in 1818 by Charlotte de la Tour.

RESEARCH METHODS

Among the flowers, the rose is one of the most important, which has rich connotative
semantics and symbolic meaning in the culture of the peoples of the world.

The research topic of this paper is to conduct a descriptive, lexical-semantic and linguo-
cultural analysis of the queen of flowers — ‘rose’ and a symbolic discussion of its various
associations — in English., American and Georgian poetry. The colour spectrum of roses has a wide
nominative potential and semantic multiplicity. The study includes survey of the lexeme rose on

both the linguistic and the extra-linguistic levels.

The purpose raises the following tasks: 1) to gather information on history of the rose
flower, its importance in religion and culture ; 2) to consider the semantic meanings of the rose

flower, its symbolism in literature.

DISCUSSION
Roses in the ancient world

Roses have played an important role in myths, history, poetry, phraseology, art,
pharmacology, medicine, flower gardening, perfume and cosmetics, food and beverage industry. As
is known this popular flower has been loved by people so much throughout history. The rose has
been a symbol of love, beauty, even war and politics since ancient time.

According to Merriam-Webster Dictionary the definition of the flower rose is the following —
any of a genus (Rosa of the family Rosaceae, the rose family) of usually prickly shrubs with pinnate
leaves and showy flowers having five petals in the wild state but being often double or partly
double under cultivation. [Merriam-Webster Dictionary]

The English word rose (Old English rose), comes from Latin and Old French. Latin rosa may
be an Etruscan form of Greek Rhodia, “Rhodian, originating from Rhodes”. Similar forms are
found in Semitic languages (Akk. wurtinnu, Heb. ward, Aram. warda, Ar. ward, and late Mid. Pers.

gul, Turkish giil, Old Armenian Jupn (vard) from Olran. *urda", Arabic 3355 (warda), also
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Dutch roos, German Rose, Swedish ros, Serbo-Croatian ruza, Polish roza, Russian roza,
Lithuanian roZe, Hungarian rozsa, Irish ros, Welsh rhosyn, etc.), Georgian vardi - 356qo, etc.

The first mentions of rose belong to the 2nd century BC. According to the ancient Persian
legend, rose-petals were at first snow-white. But the nightingale has seen the beauty of the flower
has fallen in love and with admiration has pressed a flower to a breast. Suddenly from the
nightingale’s heart blood has shed pierced with thorns of rose-petals and has been painted in scarlet
colour.

It is believed that the rose has its origin in Central Asia and dates back to 60 and 70 million
years - the period known as the Eocene epoch. The documents show that various early civilizations,
such as the Egyptians, the Chinese, the Greeks, the Romans and the Phoenicians not only
appreciated roses, but also cultivated them extensively as early as 5,000 years back. The rose has
been associated with several Goddesses, among them are Inanna, Ishtar, Aphrodite, Venus,
Lakshmi, Chloris, Cybele, Flora, Demeter, Astarte, Aurora, Hecate and a few Gods, Cupid,
Dionysius, Eros, Mars and Bacchus.

Ancient Sumerians of Mesopotamia (in the Tigris-Euphrates River Valley) mentioned Roses
in a cuneiform tablet (a system of writing) written in approximately 2860 BC.

In Egypt during the Greco-Roman period, wall paintings within Egyptian tombs included
roses as a part of their subject matter, objects were decorated with rose motifs, and roses were used
in funerary wreaths.

Confucius, 551 BC to 479 BC, reported that the Imperial Chinese library had many books on
Roses. The first roses (Rosa sp.) were cultivated in the gardens of China in 500 B.C. Folktales that
come from China to Europe tell similar stories about the rose’s symbolism as the unfolding of both

spiritual and physical love and perfection. https:/www.flickr.com

In the Eastern world, in particular, in Buddhism, the rose is sometimes replaced by the lotus
and is considered a symbol of the triune truth - knowledge, law, order. The symbolism of the silver
rose is widespread, implying the abode of Brahma. Later, the Muslim world made the rose a symbol
of cosmic forces. (Sulava 2003, 52-72)

Gulustan or “Country of Roses” — Persia — modern Iran — are considered the birthplace of the
culture of garden roses. The cultivation of these flowers took up about 5 thousand years ago. In old
Persian language, the word "rose" directly means "sole". Ancient poets called Iran "Giulistan",
which means the land of roses (this is probably where the name of a woman in Georgia is "Giuli" or

"Rose".
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The rose was eventually brought to southern Italy by Greek colonists. Both the Greeks and
the Romans used roses for perfume, medicine, festivals and temple rituals. In 600 B.C. the Greek
poetess Sappho first named the rose "Queen of Flowers" in her poem ""Ode to the Rose". She said

Would love a Queen of Flowers ordain,

The Rose, the Queen of Flowers, should reign.

The fame magnificent will all agree,

The Rose, the Queen of Flowers should be.

In Christianity, the rose is a symbol of purity and its crown symbolized heavenly happiness.
The heads of angels and saints are decorated with rose crowns. As a flower of paradise - the rose
flower symbolizes the Virgin Mary. The artists depicted the Mother of God with three crowns. A
wreath of white roses meant her joy, red meant suffering and sorrow, and yellow meant glory.

K. Hill says that Christian lore relates that the rose became thorny only when man had been
driven from the Garden of Eden. In Paradise Lost, the poet Milton tells of “flowers of all hue, and
without thorn the rose. ”Legend also tells us that after betraying Christ, Judas hanged himself on a
thorn tree, which then burst into bloom with roses, as a sign that Christ died for the sinner as well as

for the saint. (Karen Hill, History of Roses, May 5 2022) _https://zippyfacts.com » hi...

According to the Greek writer Pausanias, the rose obtained its red color from the blood of the
Greek love goddess Aphrodite (Venus), who cut her feet on the thorns of a rosebush while rushing
to her dying lover, Adonis.

Red roses often appear in poetry, literature, classical artwork and films. They convey deep
feelings and true love. The famous Scottish poet, Robert Burns, compared his love to a red rose in
his famous poem 4 Red, Red Rose. “O my Luve’s like a red, red rose, that’s newly sprung in
June: O my Luve’s like the melodie, that’s sweetly play’d in tune...”’

The Red Rose is the national flower of England. The rose appeared on the coat of arms of
England during the dynastic struggle for the throne of the Houses of York (white rose) and
Lancashire (red rose), which went down in history as the "War of the Red and White Roses".

The English began cultivating and hybridizing roses from the 16th century. English gardeners
created a special type of rose, the Lancaster-York, which is known for having both red and white
roses on the same bush.

In European countries, this flower is a symbol of perfection, joy, beauty, pride, silence, bliss,
love, wisdom and mystery. But most often the rose is a symbol of love and joy (although in some

traditions, the rose is considered a symbol of mourning).
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Since 1986, the rose has been considered the floristic symbol of the USA. In addition, the
rose is the national symbol of several American states: Rosa arkansana - the floristic symbol of the
state of Iowa since 1897, and North Dakota since 1907, the smooth rose - Rosa laevigata,
Cherokee rose - the symbol of Georgia since 1916, the rose variety - American Beauty has been
the national symbol of Washington since 1955.

The culture and symbolism of the rose in Georgia originates and exists since time

immemorial. A festival dedicated to the rose was held here, which later turned into a church

holiday. May — 356mdobmgg - was called the month of the rose. (xs35b0d30¢0 1986)
According to K. Kekelidze, "Rose" - ,,30000md0Lsa* (000v)9) is a sacred Georgian name,

which refers to the blooming season of a rose or a flower in general. (Kekelidze 1986, 101, 116)

Rose colour meanings

Colour designations make up a special group in the vocabulary of any language. They are
mainly obtained from compositional and word-forming models and significantly enrich the verbal
fund denoting colors. There are so many colours in the world that they are difficult to perceive and
convey, and each culture has its own traditions and color associations and symbols.

According to A. Wezhbitskaya ‘The semantics of colour terms today is the main cultural
characteristics that unite people in a natural (for ontogenesis) semiotic principle of interaction of
colour’, ‘colour is the form of information’ (Wezhbitskaya 1996 :97)

There are a lot of various colours of flowers in the world, each with its own flower meaning
and symbolism. Symbolic meanings of flower colors certainly vary depending on culture. As for
the spectrum of flowers, red symbolizes the connection with life, love, the world, and
sometimes with spilled blood; Yellow - connection with the sun; Blue - an unattainable
dream, etc.

Colours play an important role in the symbolism of roses. There are many rose
colours in nature, which evoke special emotions and associations in people and have
different symbolic meanings. For example:

Beige rose is a symbol of thinking and charm; Black rose is a sign of betrayal, sorrow,
misfortune and death; Blue rose means something inaccessible, mysterious and impossible; Brown
rose bud means to explain love; Burgundy colour rose is a symbol of empty beauty; Coral or
orange roses express passion, energy, enthusiasm, desire, pride, further development of the
relationship; Golden rose is a symbol of perfection; Green rose means luck, peace, health

improvement, fertility, yield; Lavender roses show enchantment, charm and also express "love at
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first sight"; Peach roses mean appreciation, sincerity, gratitude; Pink rose is usually a symbol of
eternal love, happiness, youth and modesty, gratitude and generosity, humility, tenderness,
unfathomable beauty, admiration, joy; Dark pink rose expresses gratitude, appreciation, elegance
and grace; Light pink rose is a symbol of pleasure and innocence; Pink rose bud is a symbol of
youth, beauty and inexperienced love; Red rose is the eternal symbol of love. It usually shows
deep feelings, longing, desire, respect, admiration, or devotion. A deep red rose can be used to show
regret and sorrow; Red (dark) rose expresses unearthly beauty; White roses express deep respect
and humility, mystery, innocence, charm, purity and divinity; Yellow roses usually mean jealousy
and fading love and at the same time happiness, joy, friendship and care; Red and yellow roses in
combination mean joy and happiness; White and red roses express union, friendship,

goodwill, openness, cheerfulness; Red rose buds are a symbol of purity and beauty; White rose
bud

says that you are too young forlove; Violet and purple rose color can reveal a sense of security

and

reliability;

Number symbolism of roses

In ancient times, numbers were associated with ideas about surrounding objects, such as the
Moon, the Sun. Humans have been observing planets and stars since time immemorial and at the
same time performing mathematical calculations (Loseva 1988, 232—233).

As is known, the symbolism of numbers is reflected differently in world cultures. A bouquet
of roses is one of the most timeless gifts one can give or receive. Its quantity determines a romantic
message for the enemy: The meanings of both color and number of roses are beautiful expressions
of deep human associations. A lot can be said about the meaning of the number of roses in a
bouquet - some numbers mean love, others — friendship or sincere sympathy and the expression of
certain emotions. The bouquet must contain an odd number of roses. An even number of flowers
symbolizes loss, death. This custom is rooted in religion.

One rose symbolizes love at first sight; Two roses express shared and deep love; Three
roses say
"I love you"; Four roses say “Nothing will ever come between us”; Five roses mean “I care for you
alot!”

Six roses say "I want to be yours"; Seven roses say "I’m infatuated with you"; Eight roses signify

support —
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“I support you, no matter what”; Nine roses symbolize eternal love; Ten roses say "You're
perfect";
Eleven roses express “You are my precious, my treasured one”’; Twelve roses ask “Will you be
mine?”,
... People usually present nineteen roses to newlyweds, since this number promises the couple a

happy
and long life together, etc.

Therefore, the language of flowers has gained special popularity in all eras. In various cultures
different colours and numbers of roses can be interpreted differently and sometimes have a radically

opposite meaning.

Symbolism of roses in phraseology and poetry

Phraseology of any language is an invaluable linguistic heritage that reflects the vision of the
world, national culture, customs, traditions and history of the peoples of the world. Idioms are
typical elements of colloquial speech style, which are absolutely diverse in stylistic content, in these
expressions, a rose is equated with a young woman - English rose - a real English lady; A rose
between two thorns - a beautiful woman among men; Rose bud - rose bud. young girl; As fresh as
a rose - used as a compliment more often to girls; In the given idioms, a rose is associated with
health, a healthy complexion - have roses in one's cheeks - put the roses in cheeks - a person's
recovery; bring back the roses to one's cheeks- the return of rosiness on the cheeks; Blush like a
rose - blushing like a poppy and also with illness: lose one's roses — wither; Bloom is off rose — it
is said of a person who once had strength, health, or a high position and now, over the years,
has lost it all; Stop and smell the roses - take a rest, etc.

Aphorisms are thoughts of great people, wise sayings that accurately and completely show
people's views - about life values, success and human capabilities. In the aphorisms of Shota
Rustaveli's " The Knight in the Panther's Skin," centuries-old wisdom is conveyed, which have
not lost their importance and relevance even today. We present Shota Rustaveli's aphorisms
about the rose.
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“Know that a rose without thorns has never been plucked”

If a crow gets a rose, it thinks it is a nightingale.
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“Every rose will fade and wither, no matter though it once was fair.

The dry rose falls within the garden, a new rose arises there.”

Poetry is one of the oldest branches of art, which skillfully conveys things or events through
words. According to Shota Rustaveli, poetry is "the branch of wisdom." In world poetry a lot of
masterpieces have been created dedicated to roses using figures of speech (such as similes and
metaphors). They convey the beauty of roses, one of the unique creations of mankind.

The famous English playwright and poet William Shakespeare mentioned roses more than 50
times in his writings. In his 35th sonnet, commented on beauty and perfection of the delicate rose:
“And loathsome canker lives in the sweetest bud,” he wrote.

A rose by any other name will have a sweet fragrance, whether you call it a rose or not.

What’s in a name?

That which we call a rose,

By any other name would smell as sweet.
(Shakespeare's tragedy "Romeo and Juliet", Act II, Scene II).

English Romantic poets of the Lake School - (Percy Bysshe Shelley, John Keats, William
Wordsworth, etc.) devoted their poems to the rose. The image of the rose attracted poets from
different countries as a state of peace and the most important component of the emotional inner
world.

In the poem Love's Rose Percy Bysshe Shelley rose symbolizes beauty, youth, joy, happiness

Hopes, that swell in youthful breasts,
Live not through the waste of time!
Love's rose a host of thorns invests;
Cold, ungenial is the clime,

Where its honours blow.

Youth says, 'The purple flowers are mine,’

Which die the while they glow.
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Everybody hopes and evaluates friendship as a beautiful rose. Friends are the best gifts in
our life. John Keats’s poem To a Friend who sent me some is interesting. In the poem the rose
flower is the personification of peace, and truth, and friendliness.

Adventurous knights take up their dinted shields:

I saw the sweetest flower wild nature yields,

A fresh-blown musk-rose; 'twas the first that threw

Its sweets upon the summer: graceful it grew

As is the wand that queen Titania wields.

And, as I feasted on its fragrancy,

I thought the garden-rose it far excell'd:

But when, O Wells! thy roses came to me

My sense with their deliciousness was spell'd:

Soft voices had they, that with tender plea

Whisper'd of peace, and truth, and friendliness unquell'd.

The Scottish writer and poet, Robert Louis Stevenson, in his poem “Over the Land is April”

expresses these stanzas with touching lyricism:

Over the land is April,
Over my heart a rose;
Over the high, brown mountain

The sound of singing goes.
William Watson (1858 - 1935) English poet in his poem "Three Flowers" is fascinated by
these amazing flexibility of nature and expresses his love for flowers with deep sadness:
I made a little song about the rose
And sang it for the rose to hear,
Nor ever marked until the music’s close
A lily that was listening near.
Dear love, my sweet small flower that grew'st among
The grass, from all the flowers apart, —
Forgive me that I gave the rose my song,

Ere thou, the daisy, hadst my heart!
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Emily Dickinson — an American poet is better-known in her lifetime as a gardener than as a
poet. She liked to give roses to her friends as gifts. Emily Dickinson’s poem reminds us roses as
one of the most beautiful creations of nature.

Nobody knows this little Rose—

It might a pilgrim be

Did I not take it from the ways

And lift it up to thee.

Only a Bee will miss it—

Only a Butterfly,

Hastening from far journey—

On its breast to lie—

Only a Bird will wonder—

Only a Breeze will sigh—

Ah Little Rose—how easy

For such as thee to die!
Georgian poetry, both in the past and today, is close to European poetry. Amazing and most

obvious gestures were often used to convey a deep and comprehensive emotion or a message.
In the famous poem "Suliko" a rose is considered a symbol of the motherland.
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In solitude upon a bush
A rose in loveliness did grow;
With downcast eyes I softly asked:
"Isn't that you, O Suliko?"
The great Georgian poet Galaktion Tabidze in his poem "Flowers and Minutes" conveys the
process of picking white, blue and red roses as a dream.
I saw in a dream: I was picking flowers,
White-white, blue and red flowers...

And when I woke up in the morning -
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There were no more roses...
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CONCLUSION
Roses have always been and are a source of inspiration among poets. The poets of old and new
generation express the beauty, tenderness and grace of this beautiful flower with deep emotions.
Many famous Georgian, British and American poets dedicated their poems to the rose- a
symbol of greatness and beauty. Among them modern poets express the rose with symbolic
elements, inspired ideas and deep feelings. In one paper it is impossible to present all the poems
enriched with artistic and poetic thinking.
Thus, the paper covers semantic, etymological and cognitive analysis methods of the queen
of flowers. The rose is a singular example of a natural form that has been included in the symbolism
of many cultures, spiritual traditions and folklore throughout the centuries. The study of the rose has

been conducted both in linguistic and extra-linguistic aspects as well.

LIST OF REFERENCES

K'ek'elidze K. (1996). Et'iudebi dzveli kartuli lit'erat'uris ist'oriidan, t'. 1, gv. 101, 116.
Sulavan N. (2003). Vardis sakhimet'qveleba ,,vepkhist'qaosanshi’’ rustvelologia, II, gv. 52 72.
Javakhishvili I, (1986). Sakartvelos ek'onomik'uri ist'oria, II, tkhzulebani tormet'

t'omad, V, Tb.
Humboldt W. (1993). “Schriften zur Sprache” . Philipp Reclam Stuttgart.
Hill K., History of Roses, May 5 2022

Loseva, A. F. (1988). Istoria antichnoi estetiki. Poslednii veka. Kn. 1, M., s.231—233.
Lyons J. (1995). Linguistic Semantics: An Introduction. Cambridge: Cambridge University Press, 1995, p.

46.

"rose (plant) — Britannica Online Encyclopedia”. Britannica.com. 2007-11-19. Retrieved 2009-12-07.

54



WEST-EAST Vol 8 Nel (October, 2022)

Wezhbitskaya A. (1996). The naming unit of colour and universals of the visual perception // Wezhbitskaya
A. Language. Culture. Perceiption, Moscow: Russkie slovari, p. 277.
9. Merriam-Webster Dictionary

www.herbazest.com » Herbs
https://www.flickr.com

For citation:

Shelia, M. (2022) LEXICO-SEMANTIC ASPECT OF LINGUOCULTUROLOGICAL CONCEPTS
“BREAD” AND “WINE” IN THE GEORGIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS.
International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ” (ISPOP). Scientific
Journal WEST-EAST. Vol 8 N1 (October, 2022). pp. 43-55. doi: https://doi.org/ 10.33739/2587-5434- 2022-
8-1-43-55

Jdast unTupoBaHua:

Menus, M. (2022) JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI ACIIEKT JIMHI'BOKYJIbTYPHbBIX ITOHATUN
«XJIEB» U «BHHO» B T'PY3MHCKHX W AHIJIMUCKUX ®PA3EOJIOIM3MAX // International
Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ” (ISPOP) . Scientific Journal WEST-
EAST. Vol 8 N1 (October, 2022). C. 43-55. doi: https://doi.org/ 10.33739/2587-5434- 2022-8-1-43-55

Information about the author: Manana Shelia - Associate Professor, Doctor of Education, Sokhumi State
University, Tbilisi, Georgia e-mail: manan-7@mail.ru

Cgenennsi 00 aBrope: Manana Ilenus - accounupoBaHHBIN Tpodeccop, TOKTOp MEeAarornyeckux Hayk,
CyxyMckui#l rocyaapcTBeHHBIN yHUBepcUTeT, Toumucu, I'py3us. e- mail: manan-7@mail.ru

Manuscript received:
08/13/2022 Accepted for publication: 10 /13/2022
Pykonuces monyyena:
08/13/2022 Ipunsara x neuatu: 10/13/2022

International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “West-East” ISPOP
SCIENTIFIC JOURNAL “ WEST-EAST ”
ISSN (print) - 2587-5434 ISSN (online) — 2587-5523

55



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

DOI: https://doi.org/ 10.33739/2587-5434- 2022-8-1-56-63

ADEQUATE SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION FROM
RUSSIAN INTO UKRAINIAN: GRAMMATICAL ASPECT

Maryna Komina
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Kharkiv National University of Civil Engineering and Architecture
(Kharkiv, Ukraine)
e-mail: komina.maryna@kstuca.kharkov.ua

Annotation. The article is devoted to the problem of achieving the adequacy of scientific and technical
translation from Russian into Ukrainian. It is indicated that the equivalence of the original and the translation
is primarily a common understanding of information which is not only explicitly expressed in the text, but
also implicitly attributed to the subtext.

The basic linguistic and stylistic features of technical texts and the most common translation errors
are described. During the research a mandatory usage of translation transformations for avoiding over-literal
rendering due to the considerable lexical and grammatical differences between these language systems is
established. The main types of grammatical transformations (permutation, substitution, addition, exclusion
etc.) by using specific examples are analyzed.

Keywords: scientific and technical translation, equivalence achieve, permutation, substitution, addition,
exclusion.

AJEKBATHBIA HAYYHO-TEXHUUYECKHWH NEPEBO/I C PYCCKOI'O HA
YKPAUHCKUMN: TPAMMATHUYECKHUM ACIHEKT

Mapuna Komuna
Kanauaar gpuiioiormyecKux HayK J01eHT
XapbKOBCKHIl HAIMOHAIbHBII YHMBEPCUTET CTPOMTEIbCTBA H APXUTEKTYPHI
(XapbkoB, YkpanHa)
e-mail: komina.maryna@kstuca.kharkov.ua

AnHotamus, CtaThs MOCBsIICHA MPOOIEMe JOCTHIKECHHUS aJICKBATHOCTH HAYYHO-TEXHHUYECKOTO MEPeBoja ¢
PYCCKOTO sI3bIKa Ha YKPaWHCKHH. YKa3aHO, YTO IKBHBAJICHTHOCTh OpPHUTHHAJNA M MEPEBOAA — ATO, MPEXIe
BCEro, OOIIHOCTh MOHUMaHWs WH(GOPMAIMH, KOTOpas He TOJbKO SKCIUIMIIUTHO BHIpAXKEHa B TEKCTE, HO U
MMIUTHIMUTHO OTHECeHa K monarekcTy. OO0O03Ha4YeHBI OCHOBHBIE S3BIKOBO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
TEXHUYCCKUX TEKCTOB M Hawboliee THIHMYHBIC OINMOKKM TpU WX TepeBojae. B xome wuccienoBaHus
YCTaHOBJIEHO, YTO B CBSI3H C TOPA3UTEIHHBIM JIEKCUKO-TPaMMATHYECKAM OTIIMYMEM Ha3BaHHBIX SI3BIKOBBIX
cucTeM BO u30ekaHue OykBajgu3Ma 00s3aTelbHO TPUMEHEHHE TepeBOMYECKUX TpaHcopmanmis. C
MTOMOIIBI0 KOHKPETHBIX TPUMEPOB TIPOBEJICH IIEJIOCTHBIA aHAllU3 OCHOBHBIX BHUJOB TPaMMAaTHYECKUX
TpaHchopMaInii, cpear KOTOPBIX: IePeCTaHOBKA, 3aMEHa, CIIOJKEHHUE, N3BJICYeHUE H T. [I.
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Knwuesvle cnoea: HayYHO-TEXHUYECKUI TepeBOJ];, TmpobieMa JKBUBAICHTHOCTH, TI'pPaMMaTHYCCKHE
TpaHcOpMAaIHH, TIePeCTAaHOBKA, 3aMEHa, CII0KEHNE, U3bATHE.

INTRODUCTION

The importance of scientific and technical translation has been growing in connection with
the rapid development of science and technology, the modernization of modern information
technologies and means of information dissemination of any nature. The actuality of the topic is
related to the problem of literal translation, which has become widespread in professional
communication because of the bilingual Russian-Ukrainian environment of Ukraine. The translation
of special technical literature is a particular difficulty for now for any specialists in any field. It is
full of scientific terminology, words of foreign origin, professional neologisms, abbreviations, etc.
At the syntactic level, scientific sources are designed using common complex or monosyllabic
sentences complicated by passive constructions. Therefore, the purpose of the study is to analyze
the main grammatical transformations, the application of which is a necessary condition for the
adequate transmission of the content of the Russian-language original text in accordance with the
norms of the language of translation — Ukrainian. The implementation of the defined goal involves
solving the following tasks:

» find out the main linguistic and stylistic features of scientific and technical literature;

» outline the difficulties of translating the mentioned texts;

« formulate typical mistakes during translation from Russian into Ukrainian;

* consider and illustrate the main grammatical translation transformations types using the

specific examples. Their application is a necessary condition for equivalent translation.

LITERATURE REVIEW. RESEARCH METHODS

To solve the outlined tasks, it is advisable to apply a comparative and match analysis, which
makes it possible to identify common and distinctive features in the structure of the Ukrainian and
Russian languages. Using the analytical method, it is planned to investigate specific grammatical
transformations as methods of equivalent transmission of the content and form of the original text
as a complete system. The close two-way relationship of the cultural and linguistic codes of the
studied languages will allow us to trace the linguistic and cultural method.

Prominent scientists who tried to give different definitions of this process paid special
attention to the issue of translation of scientific and technical literature are: M. Apolova, L.
Borisova, V. Karaban, V. Komisarov, V. Koptilov, R. Pronina, I. Revzin, V. Sudovtsev, L. Filatova

and others. Scientists conducted research on the basis of actual linguistic material from various
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fields of science and technology. Based on their works, we can conclude that scientific and
technical translation has a special place in the general theory of translation and is fundamentally
different from the other types of translation. Lexical, morphological, grammatical and stylistic
features are among the distinguishing factors.

Scientific and technical translation, or translation of scientific and technical literature, is one
of the most difficult types of translation. This is primarily related to the specificity of linguistic and
stylistic means of such texts. Among the lexical features should be mentioned the active use of
scientific terminology, special technical phraseology, words with an abstract meaning and foreign
origin, the use of nomenclature, abbreviations and acronyms, the use of symbols, tables, diagrams,
schemes, graphs, quotes, etc. As for grammatical features, it is necessary to note the presence of
complex syntactic structures (in particular, complicated complex ordinal and complex subjunctive
sentences). They are used to convey logical relationships between subjects, objects, actions, events,
and facts that are typical for a scientific presentation. These are also common simple sentences with
a large number of secondary members, multi-component attributive phrases and numerous passive
constructions in one-syllable impersonal and indefinite-personal sentences, etc.

The lack of a formed Ukrainian term system leads to modern lexical problems in the
translation of scientific and technical texts. Among them we can name: excessive use of neologisms
and non-equivalent vocabulary; the so-called jargonimization of the professional vocabulary layer;
an unprecedented appearance of stylistically colored vocabulary in the scientific and technical
genre. To a large extent, this applies to the field of computer technology, where the flow of
penetration of Anglicisms is extremely large.

Thereby, among the main lexical-grammatical difficulties of scientific and technical
translation, the following can be distinguished: the ambiguity of words (terms), the choice of a
dictionary conformity or an adequate variant of translation of a word, the peculiarities of the use of
neutral vocabulary, the translation of neologisms, -homonyms, abbreviations, ethno-specific

vocabulary, foreign language terms, proper names, etc.

RESULTS AND DISCUSSION

Since the main purpose of scientific and technical literature is to convey very specific
(cognitive) information, the achievement of equivalence between the original text and the translated
text is the most important problem. Such a process is carried out with the help of various linguistic
means devoid of subjective emotionality. At first glance, it may seem that the Ukrainian and

Russian languages have an identical grammatical structure and the arrangement of components.
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However, the opposite is evidenced by a large number of typical errors during the translation of
professional Russian-language texts, such as:

* trying to save the order of sentence components;

* ignoring the context;

* sequence violation of translation stages (attempt to translate a lexical unit/sentence before
understanding the general meaning of the source);

* duplication of information;

» stylistically unmotivated transformation of phraseological units;

* over usage of foreign vocabulary (neglect of Ukrainian counterparts);

incorrect conjugation of words;

* usage of phraseological Russianisms;

* usage of cross-language homonyms;

* not distinguishing paronyms and synonyms as a manifestation of ignorance of the
semantics of the word;

* incorrect translation of abbreviations terms, etc. (Yeshchenko 2012).

According to the researcher N. Nepiyvoda, the semantic non-identity of tokens of the
Ukrainian and Russian languages requires different syntactic structures to reproduce the same
phenomena or concepts (Nepiyvoda 1997). Therefore, in order to avoid an inadequate literal
translation (so-called grammatical literalism), it is necessary to apply translation transformations.
The theory of translation, in particular the problem of various types of translation transformations,
has been developed for a long time by scientists: T. Kazakovich, V. Karaban, V. Komisarov, L.
Latyshev, and others. Their classifications of transformations are not identical. But almost all
researchers single out grammatical transformations among others (lexical, phonetic, categorical-
morphological, syntactic, «deep», etc.). So, for example, V. Karaban, following V. Komisarov,
understands a change in the grammatical characteristics of a word, phrase, or sentence in translation
by grammatical translation transformation. The scientist distinguishes five main types of
grammatical transformations, including: permutation (rearrangement), substitution (replacement),
addition, removal and complex transformation (Karaban 2004). Each of them is considered next.

1) Permutation is a grammatical transformation that changes the order of words in a phrase
or sentence. This transformation cannot be called the most used in the practice of
Russian-Ukrainian translation, since the components order in the grammatical structure
of word combinations and sentences both languages is very similar. As an exception, we
should mention the forms in -#o, -mo, which in Ukrainian mean a productive action

without indicating the performer, unlike in Russian: B nepsom umenuu 3axkononpoexm o
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2)

3)

gHeceHuu usmenenuil 8 Tpyoosoii kooexc vl npunam napiramenmom. — Ilapnamenm
YX6a1U8 3aKOHONPOEKM NPO 8HeceHHs 3MiH 00 Tpy008020 KOOEKCy 8 NepuiomMy YUMAaHHI.

Replacement (or substitution) is a grammatical features transformation of word forms,
parts of speech, clauses and sentences as a whole. One option is changes in the plural
category (Russian: epyos f. — Ukrainian: epyou, -eii, pl.; Russian: dseeps f. — Ukrainian:
osepi, -en, pl.; Russian: decna f. — Ukrainian: scua, scen, pl.; Russian: uaxomxka f. -
Ukrainian: cyxomu pl.; Russian: eecot — yKp. 6aea, eaeu, Russian: cymxu — Ukrainian:
0oba, 0obu, Russian: wacer — Ukrainian: coounnux, 2oounnuxu). Another replacement
option is mismatch in gender category (Russian: cobaxa f. — Ukrainian: cobaxa m.,
Russian: omnyck — Ukrainian: gionycmka, Russian: npooasica — yxp. npooasxc Russian:
Hacvins — Ukrainian: wacun) (Fomina 2013). Transformation at the level of parts of
speech is also common. For example, active participles of the present tense common in
Russian are reproduced by adjectives in Ukrainian (Russian: eocnoocmeyrowuii —
Ukrainian: nanienuu, Russian: paspywarowuii — Ukrainian: pyunienuti, Russian:
memannopexcywuu — Ukrainian: memanopizuuii, Russian: neporcagerowuti — Ukrainian:
HepocasHuil.) ado imeHHnKamu (Russian: 3agedyrowuii — Ukrainian: 3a6idysau, Russian:
svicmynaiowuti — Ukrainian: odonogioau, Russian: wucnonustowui — Ukrainian:
suxonysau). The grammatical transformation of the replacement of sentence members
and sentences as a whole follows quite logically from the previous one. In particular, the
system of participles in Ukrainian language is much less developed than in Russian
language. After all, due to the traditional linearity of the Ukrainian presentation, there
was never a need for such words. The Ukrainian language has its own syntactic ways.
Their use makes it possible to precisely, clearly and succinctly express an opinion:
IIpouzoweowue 6 Tannuune maccosvie 0ecnopsOKu 00CYOUNU HA IKCMPEHHOM
s3acedanuu mapuu 2opoda. — Macosi 3asopyuwenns, wo cmanuca 6 Tanniuni,
0beoeopunu Ha excmpenomy 3acioanui mepii micma. Two-component and three-
component passive constructions with the passive verb in -csa in subjunctive parts are
also not specific for the Ukrainian language. There, the subject is the pronouns wo, axuii.
Active constructions correspond to them (smom nopsoox pacnpocmpamnsemcs uwa ece
mosapul, KOmopwle 6803amcsa ¢ Ykpainy — el TIOPSAA0K TOIIUPIOETHCS Ha BC1 TOBapH,
110 iX YBO3ATh B YKpaiHy).

Addition is a grammatical transformation associated with an increase in the number of
words, word forms or sentence members. Addition is used when translating nouns,

adjectives, verbs, adverbs, substantive adjectives, words of other parts of speech and
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5)

6)
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phrases. However, the mentioned transformation is not actively used during translation
from Russian into Ukrainian due to the different ratio of spoken and book elements in
them. This is due to historical circumstances.

The «extraction» transformation is associated with the removing of a certain linguistic
element. For example, the use of split predicates is not specific in the Ukrainian
language. The word combination with the semantically weakened verb npusecmu in the
Ukrainian language is presented by one-word form: the semantics of the verb is moved
to the prefix no-. And the grammatical meaning of the verb is conveyed by a new verb
formed from the adjective (Russian: nputimu ¢ necoonocms — Ukrainian: sincysamucs,
Russian: to analyze — to analyze; Russian: 3anumamscs amanuzom — UKrainian:
ananizyeamu, etc. (Nepiyvoda 1997). A typical mistake for the Ukrainian language is the
combination of the subjunctive part with the adverbial inflection in one construction
(Russian: pesyrbsmamoi, Komopsie nonyuensvt 6 1a60pamopuU, MO*CHA UCNONb30BAMb —
Ukrainian: pesyremamu, o0epyicanmi 8 1abopamopii, MOJNCHA BUKOpucmogysamu ado
00epaicani 6 1a60pamopii pe3yIbmamu MONCHA GUKOPUCOBYBAMIL).

Ukrainian sentences are burdened by adjuncts and circumstances marked by a phrase
consisting of two verbal nouns, the first of which is sedenns /nposedenns, euxonanns,
30ilicHenHs, 3abesneuenns, peanizayin etc. Similar to split predicates, the semantics of
such a phrase is conveyed only by the second part of the verbal noun (Russian:
obecneyumv npoeedenue mecmuposanus — Ukrainian: szabesneuumu mecmy8aHms,
Russian: 6o epems eunonmenus uszmepenus — Ukrainian: nio uac eumiprogamisi)
(Shevchuk, Klymenko 2011).

A complex transformation is a combination of several simple transformations.

CONCLUSION

Thereby, the use of translation transformations during translation from Russian into

Ukrainian is the only adequate way to achieve equivalence in the reproduction of the content and
form of the original text in the translated text. This is due to differences in the lexical and
grammatical dimensions of the mentioned languages, regardless of their etymological affinity. It
was also clarified: among the main grammatical transformations (according to the classification of
V. Karaban) there are more used ones (removal, replacement) and those that are used less or
practically not used at all (rearrangement, addition). This is due to the fact that the Ukrainian

language, unlike Russian, is characterized by less bookishness and «multi-layered» presentation.
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Further study of the peculiarities of reproduction in Ukrainian translations of grammatical
constructions inherent in the Russian language is perspective. An important role in the translation of
a narrow technical text should also be given to increasing the level of the translator's professional

knowledge, mastery of the subject, scientific vocabulary and terminology.
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Annotation. The purpose of the article is to analyze and find ways to manage the level of providing student
applicants and students with a high-quality education in lectures. According to the European Qualifications
Framework, the quality of professional training of specialists is influenced by the traditional approach of
considering educational activities as a service that can be assessed and analyzed in order to improve its
quality. The paper highlights the main types of lectures depending on the tasks. The criteria for evaluating
lectures are analyzed from the standpoint of three areas: from the viewpoint of consumers - students, the
administration - the leader and self-assessment. It is noted that although the opinions of the three evaluating
parties may vary, it is obvious that when evaluating the work of a teacher, it is necessary to use a set of
evaluation criteria in the totality of opinions of heads of departments, colleagues and students, since only can
an assessment be objective.

Keywords: lectures, quality of education, educational activities, assessment criteria.

KPUTEPUU OLIEHKU KAYECTBA JIEKIIUM B OBPA30BATEJILHOM
MPOILIECCE
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Barymckuii rocy1apcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
umenn Illora Pycrasein
(batymu, ['py3us)
e-mail: leila.diasamidze@bsu.edu.ge

AnHoramusa. llens mnyOnmukanuum — aHaMM3 W TIOMCK CIIOCOOOB YIMpaBICHUS YpOBHEM OOeCIedYeHuUs
a0WTypHEHTOB W CTYACHTOB BBICOKMM KadeCTBOM 0Opa3oBaHHs Ha JIEKIHOHHBIX 3aHATHAX. CorjacHo
EBpomnelickoli paMke KBanu(HKaluuii, Ha Ka4ecTBO MPOYECCHOHANBHON MOJATOTOBKU CIELUATUCTOB BIUSET
TPaIUIIMOHHBINA ITOAX0]T PACCMOTPEHHUST 00pa30BaTeIbHON NeATENTFHOCTH KaK yCIyTH, TOJIAOMIeiCs OLleHKe
W aHamM3y C MEeNbI0 TOBBINICHUS e KadecTBa. B pabore BBIICNSIOTCS OCHOBHBIC BWJABI JICKIUH B
3aBHCHMOCTH OT IIOCTABJICHHBIX 3a7a4. KpuTepun OleHKH JIEKIIMOHHBIX 3aHITUN aHATU3UPYIOTCS C TIO3HUIIHA
TpeX HaAIpaBIEHW: C TOYKM 3peHHUS MOoTpeduTenel - CTYNEHTOB, C TOYKH 3PEHHS aIMUHUCTpAIMH —
pykoBoguTens M caMooleHKH. OTMedaercs, 4YTO XOTs MHEHHs TpeX OIICHMBAIOIIUX CTOPOH MOTYT
BapbUPOBATHCS, OYEBUIHO, YTO TPHU OIICHKEe PabOTHI MperofaBareis HY)KHO HCIOJIb30BaTh COBOKYITHOCTH
KpUTEpUEB OLIGHKH pPYKOBOAWUTENEH TMOJpa3fieleHuid,  KOJUIeT,  CTyJEHTOB, IOCKOJBbKY TOJBKO B
COBOKYITHOCTH MHEHHH OLIEHKAa MOXET ObITb 00BbEKTUBHOM.
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Knwouesvle cnosa: NEKUMOHHBIC 3aHSATHS, KayecTBO 00pa3oBaHUs, oOpa3oBaTelbHas ACATEIbHOCTD,
KPUTEPUU OLIEHKH.

INTRODUCTION. LITERATURE REVIEW. The issue of quality is becoming

more and more relevant in any area of human activity: quality is increasingly becoming the basis of
competitiveness that can ensure success. The system of higher education is no exception, since it
primarily produces qualified specialists. One of the most important mechanisms in the educational
market is the search for new ways to control and manage quality, providing applicants and students
with a guarantee of high quality education. The main objects of assessment in the analysis of the
teacher's pedagogical activity are lectures, practical and seminar classes, as well as the organization
of students' independent activities.

In the conditions of the digital stage of the development of the information society, close
attention is paid to the creation and implementation of national qualifications frameworks. There are
developments in the field of information pedagogy, based on the European Qualifications
Framework as an information and innovation system. According to the European qualifications
framework of the Bologna system of educational processes, three levels of higher education serve
as the basis for their description. These framework descriptions are known around the world as
Dublin descriptors, which express general descriptions of competency levels or typical expectations
of Dron’, 2019). The Comprehensive Framework of Qualifications of the European Higher
Education Area based on learning outcomes, competencies, credits has been developed and is in
operation. There are transnational, national, sectoral, regional qualifications frameworks. The
European Qualifications Framework serves as an example for countries that have joined the
Bologna process. It ensures the creation of comparable qualifications that allow students and
professionals from different countries to increase their transnational mobility by comparing
qualifications at international levels in all the variety of opportunities for international cooperation
that opens up (Yevropeyskaya ramka kvalifikatsiy, 2019).

There is also a European Qualifications Framework for lifelong learning. It includes eight
levels of knowledge, skills and competencies. The latter are presented from the standpoint of
responsibility and autonomy. At the same time, competence is understood as the ability to apply
knowledge in practice (Idem). The levels presented in the qualifications framework make it possible
to evaluate the activity by its quality. This creates the prerequisites for appropriate measurements,
including pedagogical ones (Kryzhanovskaya 2015).

The analysis shows that knowledge in skill levels varies: 1. from general to basic, 2. through
knowledge in the field of teaching basic facts, 3. to principles and general concepts, 4. factual and

theoretical knowledge in a broad context. Stage 5 involves the formation of specialized factual and
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theoretical knowledge, 6. including advanced knowledge, and critical reflection on theories and
principles. At stages 7 and 8, highly specialized knowledge is provided, according to the latest
achievements in the field of education (7), to the most advanced knowledge in the field of work or
training in related fields (8).

The influence of the European Qualifications Framework on the quality of professional

training of specialists is manifested in the traditional approach of considering activity as a service.

METHODS, RESULTS AND DISCUSSION. Research methods - proposed in information
pedagogy methods and technologies of public survey and evaluation of information contained in the
message and analysis.

The preparation of a competent specialist requires a new approach to the organization of
training. The teacher must skillfully choose the optimal teaching strategy, use modern educational
technologies in organizing and conducting classroom work, aimed at creating a creative atmosphere
of the educational process. The quality of teaching, as you know, is impossible without constant
monitoring and presupposes it.

Before considering the criteria for evaluating the most effective lecture classes in the system
of modern higher education, let's analyze the concept of "lecture". The term comes from lat. lectio
(reading) and denotes an oral systematic and consistent presentation of material on any problem,
method, topic, etc. As a rule, the concept of "lecture" means either a printed course of public
readings or notes on any subject of teaching, or oral and public presentation of the subject by the
teacher, as a kind of group training sessions and the main element of the education system at the
university.

When assessing the conduct of a lecture, it is necessary to take into account its nature, which
depends on the goals and type of the lecture itself. So, the following main types of lectures are
distinguished:

1. An introductory lecture usually begins a lecture course of a particular discipline. It
outlines the theoretical and applied significance of the discipline, its connection and interaction with
other subjects, its role in understanding the world and training a specialist. Such a lecture is
designed to arouse interest in this discipline and in the independent work of students. In addition, it
provides recommendations for working with lecture material.

2. Thematic lecture is used in the systematic, planned presentation of the educational
material of the subject. The content of such a lecture is devoted to a specific topic, is a complete
work that has a logical connection with the previous and subsequent topics.

3. The final lecture is designed to complete the study of the discipline. It provides a
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generalization and systematization of the studied material, discusses the prospects for development. In
addition, it contains recommendations for independent work, as well as for preparing for the exam.

4. An overview lecture is used at the final stage of training (before the exam).

It provides generalized brief information on certain issues.

Depending on the method of conducting, different types of lectures are distinguished, and
this must be taken into account when evaluating.

1. At an information lecture, the teacher consistently sets out theoretical issues, explains the
main provisions of the topic using visual aids, then draws conclusions and generalizations.

2. Lecture-discussion is characterized by the fact that in the course of the lesson the teacher
puts questions to students, offering to answer from the spot. In this case, questions are asked in
order to find out the level of preparation and readiness to perceive the proposed educational
information. Depending on the nature of the answers, the teacher builds subsequent reasoning and
focuses on the next fragment of the lecture. This provides feedback to the audience and encourages
student engagement. It is better when questions are put before the trainees in advance and they have
the opportunity to specially prepare for it. The posing of problematic questions causes animation, a
clash of points of view, creates a discussion, concentrates the creative activity of the entire audience
with the skillful management of his teacher.

In the educational process, educational films can be used in the form of film fragments and
special films with a presentation of a specific topic. The film must be accompanied by comments,
explanations, questions, answers, discussion of the content. In conclusion, the teacher should make
generalizations and conclusions.

3. Problem-solving lecture is an active teaching method, the most difficult for a teacher. In a
problematic lecture, as a rule, there are no ready-made scientific or practical conclusions, there is no
monologue presentation of educational information. A characteristic feature of a problematic lecture
is that it usually begins with a general problem statement, which the teacher sequentially solves or
reveals ways to solve it in the course of presenting the material. The nature of the problems is
determined by the specific content of the educational material. This teaching method teaches
students to think, makes the presentation of the material more evidence-based, and contributes to a
deeper and more solid assimilation of knowledge.

4. Interdisciplinary lecture is a complex type of active learning method. Educational issues
are considered from the position of several disciplines at the same time, which allows students to
form a comprehensive view of phenomena and problems. The lecture can be one, two or three
lecturers from related disciplines. More often, such a lecture “opens” or “closes” a cycle of classes

in several academic subjects. A high level of professional training is required from teachers.
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5. Co-teaching lecture can be interdisciplinary and subject. Pedagogical modelling of the
professional activity of the future specialist is supposed. An interdisciplinary lecture is read by
teachers of different disciplines, and a subject lecture is given by teachers of one discipline.

6. A programmed lecture-consultation is held after lectures or a cycle of classes on a
specific topic. The teacher himself composes and offers questions to students. Students are actively
involved in the discussion. Wrong answers are analyzed, discussed and explained. This lecture
allows you to individualize learning, activate the cognitive activity of students. At the end of the
lecture, conclusions are drawn, recommendations for independent work are given. Together with
the teacher, students in the conduct a search, analyze the factual material and gradually solve the
problem posed.

7. Lecture with "planned errors" involves the inclusion of pre-programmed errors. In the
introduction, the teacher reports the presence of errors in the material presented (their number is not
called). Errors can be logical, in definitions, etc. the teacher enters errors on a separate sheet so that
the activity is public. Students must identify these errors. 15-20 minutes before the end of the
lecture, the identified errors are analyzed. This technique activates the attention of students, teaches
them to formulate answers, controls knowledge.

8. Consultation lecture - is recommended when studying topics with a clearly defined
practical focus. In the first half of the lecture, the teacher focuses the students' attention on a number
of problems, then the students ask questions, and the teacher gives answers. There is a short
discussion at the end of the session. Free exchange of opinions, and the lecturer makes a
generalization. A few days before the lecture, the teacher collects students' questions in writing. In
the first half of the lecture, the teacher answers these questions, in the second — the additional ones.
There is a free exchange of opinions. In conclusion, the lecturer makes a generalization. Answers to
students' questions are given not by one, but by several highly qualified specialists.

The considered types of lectures make it possible to abandon the traditional informing of
students and the implementation of dialogic relations between the teacher and students. The
development and reading of such lectures requires additional creative efforts to prepare the content
of classes, emotional, intellectual and even physical efforts, a good level of pedagogical skills, and
psychological and pedagogical training.

In addition, every lecture should include certain sections. Their presence is taken into account
when assessing the delivery of the lecture: the formulation of the topic of the lecture, an indication
of the main sections or issues under study and the estimated time spent on their presentation,
presentation of the introductory part, presentation of the main part of the lecture, brief conclusions

on each of the issues, conclusion, recommendations of literary sources on the stated questions.
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There are several methods for assessing the quality of a lecture developed by M.N. Berulava
(Berulava 1993), I.G. Shtokman (Shtokman 1981), E. N. Karchevskaya (Karchevskaya 2019), E. T.
Ilyina (Il'ina, 2020) and others. Taking into account the recommendations of the authors, let us pay
attention to the fact that the assessment of the lecture should be carried out from the position of
three directions: from the point of view of consumers - students, from the point of view of the
administration - the leader, and, finally, self-assessment.

As it is known, the administrative assessment is carried out by inspectors - the head of the
department,

by the dean, the committee or colleagues within the mutual lecture attending. Consumer
evaluation is carried out by students who attended the lecture. Self-assessment has the goal of
further work to improve the lecture course. Self-assessment includes an analysis of students' interest
(noise, inattention, etc.), their understanding of the explained material.

The lecturer skills helps the good organization of the work of students at the lecture and
gives guidance on the subject being studied. The content, the clarity of the structure of the lecture,
the use of methods of maintaining attention - all this activates thinking and working capacity,
contributes to the establishment of pedagogical contact, causes an emotional response in students.
Since the lecture is the leading and most effective method of organizing the educational process at
the university, the assessment of its quality is the most significant.

Evaluation of a university lecture should include: 1. Evaluation of the lecturer himself for the
purpose of their further work to improve it. Self-assessment includes possible reasons for the drop in
students' interest in lectures, the strength and quality of the material being learned, the effectiveness of
what has been done to increase cognitive activity, and more. 2. Evaluation of the quality of the lecture
by the inspectors. 3. Evaluation of the quality of the lecture by students as consumers. four.

Evaluation over several years, which allows you to trace the dynamics of the development of
the quality of a university lecture by a teacher or a team of teachers.

The main generally accepted criteria for evaluating a lecture session are the following
essential points: - correspondence of the topic and content of the lecture to the thematic plan and
curriculum of the course; — scientific character, compliance with the modern level of development
of science; — the accuracy of the scientific terminology used; - informative; - disclosure of the basic
concepts of the topic; combination of theoretical material with specific examples; - implementation
of the principle of organic connection between theory and practice; - disclosure of the practical
significance of the stated theoretical provisions; — implementation of subject and interdisciplinary
links; - connection with the profile of students' training, their future specialty; - the ratio of the

content of the lecture to the content of the textbook (material that is not in the textbook is presented;
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especially complex issues are explained; the task is given to independently work out part of the
material from the textbook, the textbook is retelling, etc.); - didactic validity of the type of lecture
used and the corresponding forms and methods of presenting the material; - structured content of
the lecture: the presence of a plan, a list of recommended literature, introductory, main and final
parts of the lecture; - focusing the attention of the audience on the main provisions and conclusions
of the lecture; - a rational combination of methodological techniques of traditional pedagogy and
new teaching methods (problem, program, contextual); - logic, conclusiveness and argumentation of
the presentation; - clarity and accessibility of the material, taking into account the preparedness of
the trainees; - the use of methods for activating the thinking of students; - the use of information
consolidation techniques (repetition, inclusion of questions to test attention, assimilation, etc.,
summing up at the end of each question, at the end of the entire lecture); - use of notes on the board,
visual aids; — use of handouts for lectures; — use of information computer technologies.

As part of this study, we conducted a survey of all participants in the educational process:
lecturers, heads of departments, students. Each group of participants was asked to name the criteria
for evaluating the lecture, expressing their point of view. In addition, the criteria had to be arranged
in descending order of importance.

As the results of the survey showed, the following parameters can be used as criteria for
assessing the quality of a lecture in the framework of an administrative assessment: - compliance
with the topic and content of the curriculum; — relevance, scientific character; - correct use of the
conceptual apparatus; - information content; - completeness of the disclosure of the topic; —
connection of theory with practice;

- compliance with the profile of students' training; - compliance with organizational issues; -
competent use of methodological techniques; — lecture attendance by students; - discipline in
lectures; — rational distribution of time for lectures; - consistency in the construction of the material;
- the availability of the necessary visual aids and technical means.

As part of the consumer assessment, the following parameters can be used as criteria for
assessing the quality of a lecture: - topic relevance; — clear lecture structure; - knowledge of the
subject; - availability of presentation; - conviction; - emotionality; - a culture of speech; - rate of
speech; - good diction; - appearance; - demeanor, ability to stay in front of an audience; - contact
with the student audience; - consistency, evidence and argumentation of the presentation; -
activation of students' work.

As part of the self-assessment, attention is drawn to the following indicators: - knowledge of
the subject; — compliance with the plan and curriculum; - the degree of disclosure of the topic; —

student progress in the subject; - taking notes by students; — students’ involvement; - compliance
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with organizational issues; — students’ attendance; - discipline in lectures; — the informational and

cognitive value of the lecture; - the educational impact of the lecture.

CONCLUSION. Summing up, we can say that although the opinions of all three parties
evaluating the lecture session may differ, it is obvious that when evaluating the work of a lecturer, it
1s necessary to use the entire set of criteria and assessments of department heads, colleagues and
students, because only in the totality of opinions an assessment can be objective, which is important

for the quality of the educational process.
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Abstract. The article deals with the problems of specificity of teaching Ukrainian phraseology in groups of
students of non-technical specialties. The article considers the specific features of the presentation of
Ukrainian phraseology in classes of Ukrainian as a foreign language in order to form a professionally
oriented linguistic competence. Theoretical positions are demonstrated by the example of teaching foreign
students of architectural specialties studying the history of culture and fine arts. To study the problem of
presentation of phraseology is important not only in terms of theoretical solution of the problem, but also in
practical terms, namely the study of a foreign language. The use of phraseological units causes difficulties in
learning the language by foreign students because phraseological units that function in the language as
separate formations, integral in meaning, stable in their composition. The meaning of FU is always related to
the meaning of a free phrase of the same syllable, which is a criterion for classifying some phraseological
phenomena.

For more successful teaching of phraseology, it is necessary to identify the most effective methods and
techniques that can be used by the teacher in studying various topics of the course.

The article analyzes the importance of the presentation of phraseological units in a foreign audience.

Keywords: phraseological units, the lexical meaning of words, common phraseology, word formation,
syntactic combination of words and their meaning.
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XapbKOBCKHM HAMOHAJIbHBIN YHUBEPCUTET CTPOUTEIbCTBA U APXUTEKTYPbI
(XapwkoB, Ykpanna)
e-mail: nchern2367@gmail.com

AnHoTtamusa. B crathe paccMaTpuBarOTCs MPOOJIEMbI CHEIU(PUKU OOYUYCHHSI YKPAMHCKON (pa3eoioruu B
IpyMIax CTyJIEHTOB HETEXHUYECKUX CIEIUABLHOCTEH. B cTaThe paccMOTpeHBl OCOOCHHOCTH TPENOIaBaHus
YKpPauHCKOH (Ppa3eosiornd Ha ypoKax YKPaMHCKOTO s3bIKa KaK HWHOCTPAaHHOIO C LENbH (hOpPMHPOBaHUS
MPOo(EeCCUOHANBHO OPUCHTHPOBAHHOW JIMHTBHCTUYECKOW KOMIICTCHIIMU. TE€OpETUYECKHE IOJI0KECHUS
MPOICMOHCTPUPOBAHBI HA MpUMeEpe O0YUYCHUSI MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB apXUTEKTYPHBIX CIEIUATBLHOCTEH,
M3YYAIONIUX HCTOPHIO KYJIBTYPHl U H300pa3suUTEeNbHOE HCKYyCcCTBO. M3ydeHue mpoOieMbl (pa3eoorH3MOB
BaXXHO HC€ TOJIBKO C TOYKH 3PCHUA TCOPCTHUYCCKOr0 PCHICHUA HpO6HeMBI, HO U MPAKTUYECKOTO, a UMCHHO
M3yYeHUs] HHOCTPAHHOTO s3biKa. Mcnonb3oBaHue (Gpa3eonorn3MoB BhI3BIBACT TPYAHOCTH B U3yUCHUH A3bIKA
WHOCTPAHHBIMH CTYACHTaMH, IMOCKOJIBKY (pa3eoNorHyecKue eIWHUIbL, (QYHKIHOHUPYIOIUE B SA3bIKE Kak
OTJIETbHBIC 00pa30BaHusl, EJIOCTHBIC 10 3HAYCHHIO, YCTOWYHBEIE 110 CBOeMY cocTaBy. 3HaueHue ®F Bcerna
CBS3aHO CO 3HAYCHHUEM CBOOOJHOTO CJIOBOCOYETAHUS TOTO JK€ COCTaBa, YTO SIBJIACTCS KpPUTEPUEM
Kiaccu(puKaIMu HEKOTOPBIX (pa3eoqOrHuecKuX SBICHUH.
Ilyis Gosee ycHeniHoOro mnpenojaBaHus (Ppa3eosiornd HEOOXOIUMO ONPEeACTUTh Haubosee 3(P¢GEKTUBHBIC
METO/TbI U TIPUEMBI, KOTOPBIE MOKET UCIIOIB30BATh YUUTEIb PU U3yUYCHUH PA3INUHBIX TEM Kypca.

B crathe Takke aHANU3UPYETCS BaXKHOCTh MPEICTABICHUSA (PPa3coNOTH3MOB B HMHOCTPAaHHOMN
ayJIUTOPUH.

Knwuesvie cnoea: (bpa3eonomqec1<ue CANHUILIBI, JICKCUYCCKOC 3HA4YCHUEC CJIOB, PaCHpPOCTPAHCHHBIC
q)paseonormeI, CJ'IOBOO6pa3OBaHI/Ie, CHHTAaKCHUYCCKOC COYCTAaHUEC CIIOB U UX 3HAYCHHUC.

URGENCY OF THE RESEARCH.
In the practice of teaching foreign languages, including Ukrainian as a foreign language, it
is necessary to pay great attention to the study of phraseology. Phraseology of any language is the

most valuable linguistic heritage, which contains the national culture, history of the people who
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speak it, their thoughts and mentality. That is why in each language phraseology has special forms
of expression, and phraseological units are "peculiar constants of light and vision, they are assigned
to the level of the cultural law".

Representatives of a certain language often try to use the language not only as a means of
communication, but also in that its function, which can be called aesthetic. The potential imagery of
the phraseology corresponds to the elementary need to improve the language by means of its
nomenclature itself, to give it an expressive-evaluative conjugation.

The use of phraseological units (FU) causes difficulties in the study of the Ukrainian
language by foreign students. This is due to the fact that the FU, which function in the language as
separate entities, are integral in their meaning and stable in their structure. The meaning of the FU is
always connected with the meaning of the word combination of the same type. This relationship is

the criterion for the classification of some phraseological phenomena.

PROBLEM OF THE ARTICLE.

Studying the problem of phraseological presentation is important not only in terms of
theoretical problem solving, but also in the practical aspect, i.e. learning the language as a foreign
one. FU are partially represented in the texts of art-knowledge character (stories about the creativity
of artists, architects, descriptions of works of creative art), which are part of the curriculum of
Ukrainian language as a foreign language for students of the Faculty of Architecture KhNUCA.
Facts of presence of phrases in such texts deserve special attention, because they reflect national
and cultural specificity, are verbal expression of feelings, emotional evaluations, ways of influence,
vivid and influential characteristics of people, objects, situations. Phraseological expressions in
general show the "national image of the world, imprinted in the language, determined by it and

fixed in it. They embody the "objectification" of general notions..." .

RESULTS AND DISCUSSIONS.

Foreign students (especially non-humanitarian students) do not have a good knowledge of
the mechanisms of the formation of the FU and perceive them as a free word formation. Teaching
phraseology will be more successful if you find the most effective methods and techniques that can
be used by the teacher in different topics of the course. The choice of methods and techniques is
determined by the main task of communicative study of the Ukrainian_language - not only to learn
to read phrases, see them in the text and understand them, but also to actively, stylistically correct

their use in the language, in everyday language or in professional communication.
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MATERIAL AND METHODS.

Phraseological methods of language, as well as vocabulary, are used in different functional
styles and, accordingly, have one or another stylistic choice. The greatest stylistic layer is the
conversational phraseology, which is close to the simple phraseology (more derogated). The other
layer is bookish phraseology (scientific, public, official).

The subject of our attention will be the common phraseology, which is used both in book
and speech forms. There are not many of these phrases, but they are the most common in the texts
on art and science, the very phrases we expect to find in the description of paintings, life and works
of artists, architects. The biggest mistakes in the sphere of the use of the FU by foreign students are
the violation of the form of phraseology, its reception. Thus, the presentation of common
phraseology in the foreign classroom must take into account the peculiarities of the FU.

Let's look at some of them and present possible ways to eliminate the difficulties in learning
FU of Ukrainian language as a foreign language:
1.The similarity of the phraseological unit and the integral conjugation.

Among the FU we find practically all types of word combinations that are recognized in the
active vocabulary of the modern language. In its formal structure, they are similar to words, both
nominative and denominative (Oepertu sk 3iHUII OKa, JMXa TOJUHA, BiA aabpu 10 omerd) and to
word combinations that include forms of all parts of the language (B3sTH rpixa Ha aymIy, KpoB 3
MOJIOKOM, AIMTH amorero, Hi 10 Jaay Hi Ao npukiany). Phraseological units can be used as both
descriptive and formative (un Bumano um uyBaHo?). Here we should pay special attention to the
informative scarcity of the majority of constructions that are similar in form to the speech, and use
these types of phrases:

1) Context (For example: Mikhail Alexandrovich Vrubel, an artist of peculiar talent, rich
imagination, with his inimitable creativity has written a bright page in the history of painting).

2) The rules, which are aimed at:

- interspersing words and phrases close in meaning, synonymous phrases that differ in conotation;
- use of phrases and words of the same semantic group in the retelling of the text;
- use of flashcards when writing a dialogue after students have listened to the text.

3) exercises for correcting the use of phraseology at first in the high context - in the
combination of words, then as part of the speech with the first stage as a reference (For example:
Compose word combinations with the following phrases: B3sTu Ha cebe (110?), JUBUTUCH B Ol
(qomy?).

2.Peculiarities of the syntactic function.
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Each concrete unit of phraseology has a syntactic function. "The decomposition of the
phraseological whole into its components in the syntactic analysis of the text is inadmissible,
because in the text the phraseological unit receives a certain syntactic function only as a complete
unit." . Here we should turn our attention to the establishment of other functional relations between
different phraseological word combinations, in comparison with other integral constructions, which
match it. In this case, the context should be used to distinguish the phraseological consistency and
the word combination. O.A. Bistrova proposes to use two contexts - "with the use of phraseology
and with the use of a variable word combination". This arrangement, on the one hand, facilitates the
separation of the FU and the variable word combination, on the other, it forms the links that create
the imagery of the FU. In this case, as a rule, the speech acts as a context.

For example:

1)Read the sentences, identify the phrase "with your eyes" in which it is a phraseological
phrase, and in which it is a free word expression.

- Xy10’)KHUK Ha BJIACHI 04l 0aYMB SIK apTiJib OypiaKiB Tsrja 6apxky.
- TeMHI K HiY, BeJIMYE3H] - BOHA IUIIAJIACSA Ha BJIACHI 04i.

2) Read the phraseology. Do you know what they mean? Describe the situation when they
can be used.

I'opitu Ha poboTi
[pamtoBaTu 3 BOTHUKOM
[MouyTTs NiKTA
TuraniuHa npars

He 3a xonogny Bogy

3) Read the comments on the phraseology and try to find the correspondence between the

presented comments and the phraseology from the previous exercise:
- MIOBHICTIO, HE MIKOAYIOUU CHJI, BiJIaBaTHCS POOOTI;
- IPAIOBATH MIBUIKO 1 KICHO, 3 TADHUM HACTPOEM;
- IOYYTTsI TOBAPHUCTBA 1 B3aEMHOT MiJITPUMKH;
- Ty’Ke BEITUKUI, BeIMYe3HUH 06csar podoTH;
- OaliAMKyBaTH, BIIMOBJIATUCS BiJl pOOOTH;
4)Choose antonyms for the given phraseology. Use words for help.
BHocuTH CBOIO JIETITY, TUTaHIYHA TIPaIls, TOPITH HA pOOOTI, MPAIFOBATH 3 BOTHUKOM
Crnosa 013 008i00K: Hi 3a XOJIOJHY BOJLy, CTOSATH OCTOPOHb, pOOOTa HE OUii JIe)Kayoro, CUIITH
CKJIaBIIHU PYKH.

5) Read the microtext. Write down phraseologies, write down their meanings.
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1) - Bin crapuii?

- Tak! ITicok cumierscs...

2) Mu npaifoBaii He TMOKJIaIal04uH PyK HUTHKA MICSIb 1, 3BUYAWHO K, BCTUTIIH 3aKIHUUTH MIPOEKT
iz vac.

3) Cxinbku MokHa OuTH Oaiiinku?! V tebe abcomoTHO HIYOTO He ToTOBO! TH X04 110-HEOY 1b
3poOUB 3a CbOTOJHI?

3. synonymy and antonymic antithesis of FU.

The peculiarity of FU also consists in the fact that their synonymy and antonymic opposition
is not similar to the lexical closeness or opposition of their individual components. It is true that in
many cases syntactic functions of phrases similar in their formal structure appear to be different.
Also, phrases different in structure and lexical structure can occur in synonymic and antonymic
relations. This leads to the necessity of using such rules, the task of which includes:

- to note the difference in the meaning of phraseological phrases (— BuiiTH 3 Jaay-cTaTH 10
Jany, 3aCyKaBIlIK pyKaBa —aOusIK);

- identify the difference in the meaning of synonymous phrases (sik cHIT yJiTKYy);
the difference in meaning of the phraseological phrases close to each other (pix y pik). Here it is
important to note that phraseological synonyms like lexical synonyms may differ from one another
by stylistic obstruction, which should also be noted (kamens Ha kameni He nummTtu (book); naTu
nepio (colloquial).
4.Formation of skills of audiovisualization and production of phraseology as a single whole.

This process largely determines the specificity of teaching Russian phraseology as a foreign one. A
foreign student who is able to produce a phraseology skillfully is distinguished from the general
population of students who are at the advanced stage of learning Ukrainian as a foreign language.
"Listening skill represents a complex skill, which includes the skill of understanding and
distinguishing it in speech as a structural-semantic whole and the skill of differentiation of free and
connected combination of words. The skill of producing a phrase as a whole includes reproducing it
in a given form in a given context." (Chernohorska et. al., 2021). For the formation of the above
mentioned skills will be appropriate (after primary semantization) exercises, which include:
-explanation of the meaning of the words. (For example: XynoxHuk xamxioHo BOupae Bce HEBijoMe
paHiie, 3 TOJIOBOIO He B poOoTY ;)

-pampering and living them as one word. Here the role of rules and instructions grows, which
prevent possible mistakes;

- For example:
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He 3aBxam BIIMBOBI JIOAW OX04Ye udyms Ha 3ycmpiu. lleli y4yeHb HE BIEpIIEe CTUKABCS 3
TPYAHOILAMH, aJie 3aBXIU GUMPUM)YEAE Xapakmep 1 BUMaraB HaMmiueHoi MeTH. XyJI0KHUK TOBHHEH
KPOKY8Amu 6 HO2y 3 YACOM.).

- For example:

®rnopenTienp JJoHAaTENI0 HAa MTOYATOK IT'ATHAALSATOTO CTOJITTS. .. CEpel CKYJIBNTOPiB BinpomKkeHHs,
CTBOPHB OpOH30BY cTaTyio «JlaBum» (epas ponv nepuioi ckpunku);

-Learning the difference in the meaning of the words that have been added to it;

-Matching two words with a given word combination, having lived it as a phraseology and as an
idiosyncratic combination of words;

-answers to the questions about these word combinations;

-For example:

BOJIOJIAP IYM, OKO B OKO, yOpaBcs B XyIaH 1 Jyma, IO HaH, MOCUIATH TOJIOBY MOMIOM, KyTHIiH
KaMeHb, XUMEPH TaHsITH, IIEPIIOPSAIHA 31pKa, KOTUTHCS MO TOXHMIIOCTI, IIOKJIACTH HA KapTy).

It should be noted that during the analysis of texts on art, it becomes obvious that the most
frequent phrases are sign phrases, which in turn are able to confirm the attribution of a person or
object in the perception of the artist and his time. The phraseological sign in the texts on art history
proves the leading role of people in all spheres of their manifestation. For example, when describing
a portrait painting, the phraseological signs with a stripped-down component in the operative part -
"to be graced with the unrepeatable look". Such a model confirms the central position of people in
art, and the learned manipulation of such models becomes a way of complex ideas and feelings.

(Skrypnyk et. al., 2021)

CONCLUSIONS.

The presented peculiarities of phraseology and types of tasks do not exhaust the existing
methods of studying Ukrainian a foreign language. However, a comprehensive study of the FU,
attention to all stylistic strata of the current Ukrainian phraseology will allow us to solve a low
number of issues concerning the meaningful units of the language as a whole, the nature of the
lexical meaning of words, the relationship between syntactic integration of words and their
meaning, the different issues of word formation and the etymology of the style of artistic speech.
(Skrypnyk et. al., 2020). A comprehensive study of the phraseological system of current Ukrainian
language allows us to get an idea of their basic structural and semantic and stylistic types, to know
their origin. It is especially important to present phraseological units to foreign students, because

they have specific properties in the bottom of other significant units of the language.
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Abstract. The significant body of the literature illustrates the central role of grammar instruction in foreign
language teaching. Though the views on the importance of grammar instruction had been changing
throughout the history of methods and approaches to foreign language teaching, from having a principal to
having a minor role in language teaching, the role of grammar would soon be revisited, it occurred in the
case of communicative language teaching method as well — accuracy became equated with fluency and
currently, grammar is considered to be an essential component of communicative competence.

A considerable amount of studies point to the significance of grammar skills for facilitating the development
of four macro skills of language. Grammar is viewed as a foundation and aid to develop students’ receptive
(reading and listening) and productive (speaking and writing) skills. Possession of grammar skills is
important for receiving the (written and oral) message properly and producing the (written and oral) message
correctly.

Keywords: Language teaching and learning, methods, the role of grammar, language skills

K BOITPOCY O POJIM TPAMMATHUKHU B ITPEIIOJABAHUN N
N3YYEHUU A3BIKOB
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JoxTop negaroruku
Cyxymckuii rocy1apcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
(TOunucu, I'py3us)
3J1. TToYTa: nino.tsulaia@sou.edu.ge

AHHOTaNMsA. 3HAYUTEIBHBIH 00BEM JTUTEPATYPhl UILTFOCTPUPYET LEHTPAIBLHYIO POJIb 00yUeHHS IpaMMaTHKe
B 00y4eHWH HWHOCTPAHHOMY S3bIKy. XOTS B3IVIAABl HAa BAXXHOCTh OOY4YEHHs] TpaMMaTHKE MEHSUIMCh Ha
MPOTSDKEHUU BCEH MCTOPHHM METOAOB M TOAXOJO0B K OOYYEHHIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, OT OCHOBHOH 10
BTOPOCTENIEHHOH oy B 0O0YYEHUH A3BIKY, POJIb TPAMMAaTHKH BCKOpE Obljla IEPECMOTPEHA; 3TO MPOU30IILIO
U B ClIy4ae KOMMYHHKAaTUBHOT'O METOJa O0YUYECHHUS SA3BIKY — TOUHOCTh CTaja OTOXKIECTBIATHCS C OETIIOCTHIO,
U B HACTOSIIEE BPEMsI IpPaMMaTHKa CUNTAETCA BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHHKaTUBHON KOMIIETEHIINH.

3HAYUTEILHOE KOJIHUYSCTBO HCCIeIOBaHUM YKa3bIBaCT Ha BAXHOCTb TI'PAMMATHYCCKHUX HABBIKOB JJid
oOJerucHus Pa3BUTHUA HYCTBIPEX MAKPOHABBIKOB A3bIKA. rpaMMaTI/IKa paccMaTpuBacTCsIA KaK OCHOBa H
oMOIIb B Pa3sBUTHUU Y y4YaIIUXC PCLCITUBHBIX (‘ITeHI/Ie nu ay,Z[I/IpOBaHI/Ie) " OIPOAYKTUBHBIX (FOBOpGHI/Ie u
HI/ICI)MO) HaBBbIKOB. BJ'IaI[eHI/Ie IrpaMMaTHYC€CKUMN HaBBIKAMH BaXXHO [JIsI IIPABUJIBHOI'O BOCIIPUATHA
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(MUCBMEHHOTO W YCTHOTO) COOOIICHUS W MPAaBHIBHOTO BOCHPOM3BEICHHS (TTMCbMEHHOTO W YCTHOTO)
COOOIIEHNS.

Knroueewvie cnosa: npernoJgaBaHueC U U3y4YCHUC A3bIKA, MCTObI, POJIb I'PAMMATUKU, A3bIKOBbIC HABBIKH.

INTRODUCTION

Grammar is an indispensable constituent of any language. It is considered to be the backbone of a
language. Grammar has been defined in various ways by linguists though, overall, they all refer to
the regulations of arrangements of units in a sentence. Grammar has always had a central role in
foreign language teaching, including teaching English as a Foreign Language (EFL). Cook (2008)
claims that “however important the other components of language may be in themselves, they are
connected to each other through grammar” (p. 18). In accordance with Nassaji and Fotos (2011),

“without grammar, language does not exist” (p. 1).

It should be noted that the views on grammar instruction had been changing throughout different
methods and approaches to foreign language teaching. Grammar was the main focus of classroom
instruction of linguas franca, Greek and later Latin, in the medieval period. The necessity of
grammar teaching was connected to the need of rhetorical skills development required for the
dominant disciplines of that time, namely philosophy, theology, law, medicine, etc. After the
appearance of European languages in the educational environment in the 18th century teaching
foreign languages was highly influenced by the model of Latin language teaching. The method with

a grand emphasis on grammar teaching became known as the Grammar-Translation Method.

After rising the need for communicative abilities in a foreign language during World War II and
laying foundations for the development of the alternative, Audio-Lingual Method the focus
transferred to studying structural patterns through memorization and repetition though it is
noteworthy that the patterns being taught were still basically grammatical structures. Likewise,
many other methods that came to light later - the Reading Approach, the Oral and Situational
Method, the Silent Way, and the Total Physical Response - differed in their outlook on language

learning but essentially, they all were grammar-based (ibid.).

The role of grammar was relatively declined during the application of the Direct Method also
known as the ‘oral’ or ‘natural’ method stemmed in the second half of the 19th century and
promoted by Gouin (1892). On this occasion, vocabulary teaching was prioritized over grammar
teaching and learners tried to study everyday speech topics in the target language without the actual

use of their native language.

83



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

In the later period, grammar instruction had a ‘limited role’ during the Natural Approach, developed
by Stephen Krashen and Tracy Terrell (Krashen & Terrel, 1983). Based on Krashen’s theories of
second language acquisition (Krashen 1981) the Natural Approach aimed at enhancing natural
language acquisition through comprehensive input in the classroom with a diminished emphasis on

conscious and explicit grammar study.

Gradually the goal of language learning has shifted to the acquisition of communicative
competence. Communicative language teaching began to emerge in the 1970s. Many linguists
started emphasizing the importance of the development of communicative competence. The term
‘communicative competence’ was coined by Dell Hymes (1972) which was advanced against
Chomsky’s (1965) linguistic theory representing language competency predominantly by linguistic
competence. Hymes (1972) added communicative competence, a sociolinguistic perspective of
linguistic competence as a paramount element for the attainment of language proficiency.
Henceforth, a paradigm shift arose in the field of language teaching and learning having

communication at the core of instruction.

However, the form of grammar teaching was reconsidered by many educational researchers and
prominent scholars in a little while. On account of classroom-observation evidence of teachers
pointing to the deficiencies of mere communication-based teaching, scholars started to revisit the
role of grammar in language teaching. After drawing a distinction between a focus on forms and a
focus on form by Long (1991), in other words, distinguishing between teaching grammar rules and
teaching grammar through activities and tasks, a form-focused instruction integrated with

communicative activities has been put forward.

At large, with the advent of communicative language teaching and emphasizing the need for
learners to develop communicative competence, the teaching of grammar has long been a matter of
debate among teachers and researchers. There has been a certain controversy about whether to teach
grammar. Novice teachers often seemed to give prominence to enhancing the communicative
abilities of learners ignoring the role of grammar and grammatical accuracy in language teaching.
Eventually, scholars (e.g., Ellis, 2006; Williams, 2005) came to a consensus that without a good
command of grammar one cannot become a proficient user of a foreign language. Currently,
accuracy along with fluency is viewed as a key component of language acquisition. According to
Leong and Ahmadi (2017), learners should be fluent in a foreign language, but one of the
characteristics of speaking performance is accuracy. As stated by Fikron (2018), “grammar has its

role to deliver meaning or messages within the communication” (p. 101). Linguistic competence
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and knowing the structures of the target language is considered to contribute to the communicative

competence of language learners.

Thus, the role of grammar has been significantly re-evaluated in the last decades. In the modern era
of language education affected by processes of globalization and internationalization where English
stands as a global language and effective communication represents a key to success, the inclusion
of grammar in teaching a foreign language with a much-acclaimed communicative approach is

highly regarded.

In contemporary teaching, language competence is standardized by the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR) (Council of Europe, 2001) which characterizes
language proficiency at six levels: Al and A2 (basic user), Bl and B2 (independent user), C1 and
C2 (proficient user). The CEFR differentiates between general competences and communicative
language competences. It refers to competence as ‘the sum of knowledge and characteristics that
allow a person to perform actions’ (ibid., p. 9). Communicative language competences are classified
into three groups: a) linguistic competence consisting of lexical, grammatical, semantic,
phonological, orthographic and orthoepic competences; b) sociolinguistic competence comprised of
linguistic markers of social relations, politeness conventions, expressions of folk wisdom, register
differences and dialect and accent; c) pragmatic competence divided into discourse and functional
competences. It can be seen that grammar evidently holds a decent place in the curriculum of
current foreign language teaching regulated by the Common European Framework of Reference for

Languages.

Based on the CEFR, Reference Level Descriptions (RLDs) have been developed for individual
languages. In this regard, Grammatical Reference Level Descriptors for English (English Profile,
2011) have been designed to support English language teachers in material development and
curriculum planning activities. It provides a description of what grammar knowledge learners are

required to possess at each proficiency level ranging from beginner to advanced level.

The CEFR also supplies a self-assessment grid for listening, reading, spoken interaction, spoken
production and writing skills (Council of Europe, 2001). Grammatical competence as an essential
constituent of linguistic competence can undoubtedly be supposed to be a determinant factor to

demonstrate proficiency in each of these skills.

It appears evident that grammar plays an important role in the development of four language skills.
Sometimes the basic four skills are mentioned as macro skills whereas grammar, vocabulary,

pronunciation and spelling are referred to as micro skills. For learners, grammar serves as a
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foundation and aid to develop their receptive (reading and listening) and productive (speaking and
writing) skills. In a word, grammatical competence facilitates receiving the (written and oral)

message properly and producing the (written and oral) message correctly.

Grammar as a prerequisite for language skills advancement is recognized in many latest studies.
Shahi (2016) describes how grammatical knowledge contributes to reading comprehension based on
his research conducted with EFL students. Analogously, studies by other scholars (e.g., Akbari,
2014; Steinlen, 2017; Yang, 2014) confirm the positive correlation between learners’ grammatical

competence and their reading comprehension.

Akbari (2014) applied grammar to facilitate and enhance students’ reading comprehension. Firstly,
his research identified a set of comprehension problems students encountered in reading on grounds
of deficiency of grammatical knowledge. Thereafter, some strategies for each grammatical problem
that restrained students’ reading comprehension were elaborated. Subsequently, he concludes that
grammatical knowledge promotes detailed reading comprehension, enhances learners’ reading
speed and boosts their confidence. Likewise, Yang (2014) in providing suggestions for developing
English reading ability addresses the issue of comprehension skills improvement by fostering

grammatical understanding.

Needless to say, grammatical knowledge contributes to the listening comprehension process;
accordingly, poor grammar skills of students can affect their performance in listening

comprehension tests.

Grammar is critically important in writing as without grammatical knowledge correct sentences
cannot be built and intended meaning may not be conveyed. To expand upon, grammar is a
fundamental tool of accurate writing and accuracy constitutes the principal feature of academic
writing. A number of studies (e.g., Chandler, 2003; Hartshorn, 2008; Hinkel, 2012) have
investigated the benefits of addressing grammar errors and the effects of providing corrective
feedback on grammar errors on students’ writing accuracy. Shen (2012) infers that “no writing can

achieve its writing purpose without the correct use of grammatical concepts” (p. 78).

Moreover, a number of scholars (e.g., Andrews, 2010; Myhill, 2010; Williams, 2011) suggest
teaching grammar in the context of writing for more efficiency on students’ writing skills. As
reported by Mulroy (2003), ignorance of grammar and insufficient teaching of grammar in schools

causes a deficiency in students’ reading and writing skills later in college.

Grammar enables language users to express their views and opinions successfully. It takes part in

conveying meaning. Without a good command of grammar effective communication cannot be
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achieved. Grammar is a tool that makes our speech coherent, comprehensible and logical. What is
more, grammar mastery contributes to the achievement of communitive competence, the ultimate

goal of language learning (Fikron, 2018; Leong & Ahmadi, 2017; Mahamadaliyeva, 2019).

Brown (2004) enumerates several constituents of speaking: grammar, vocabulary, comprehension,
fluency and pronunciation. Thus, grammar as one of the features of speaking ability is an
indispensable part of foreign language learning. In addition, grammar skills promote speaking
fluency itself as grammar supports organizing and expressing ideas smoothly. On the whole,
grammar learning plays a crucial role in the development of learners’ oral language proficiency by

promoting their accuracy and fluency.

It is noteworthy that all language skills are highly interrelated in obtaining mastery of the language.
As can be seen, grammar as a subskill plays a significant role in students’ language performance. In
addition, according to Azar (2007), grammar teaching gives an additional advantage to language

learners — it enables them to ‘discover the nature of language’ (p. 2).

To conclude, the teaching of grammar has undergone significant changes from playing a central
role to having a diminished role, but soon at the advent of communicative language teaching, the
role of grammar has been revisited, reevaluated and grammar is no longer doubted to have a key
role in the development of language proficiency. With the progress of globalization mastering
languages, especially the universal language, has become extremely important for students.
Accuracy is an important aspect of foreign language proficiency. It ensures effective oral and
written communication and is the foundation for academic written and spoken language. Grammar
is a device for the accurate use of language. Learning grammar promotes the accuracy and
development of productive skills as well as supports comprehensibility and enhancement of

listening and reading skills. Thus, grammar plays a tremendous role in foreign language acquisition.
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